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Tradicionalna svatba na Kočevskem  

Kritični pretres virov

K očevsko je b ilo  jezikovno  m ešano ozem lje. Prvič se v listinah om enja v 13. stol. 
skupaj s ču šp eršk im  o z iro m a  z r ib n išk im  g o sp o stv o m , ven d ar še b rez  om em b e 
posam ezn ih  krajev. Ti so om enjeni šele v 14.stol. Že pred  p rih o d o m  nem ških  ko lon is tov  
so se S lovenci naseljevali na o b ro n k ih  kočevskih  gozdov. Prve skup ine naseljencev so 
bile jez ikovno  m ešane; verje tno  so to  bile skupine naseljencev s posestev  O rte n b u r-  
žanov  na K ranjskem . Po zgodovinarju  E richu  Petschauerju  je bil drugi naselitveni val 
oko li leta 1336, ko  je oglejski patriarh  B ertrand  gradove O rtn e k , Poljane in  K oste l 
p o trd il v fevd O to n u  O rten b u ršk em u  in njegovim  dedičem . O to n  je začel na K očevsko 
naseljevati ko roške, verje tno  pa tud i tiro lske N em ce, ko  je začel graditi svojo pristavo , 
“v illo” v M ahovn iku  z veliko km etijo , ki so jo  obdelovali p ridvorn i hlapci. Vsi o b la st­
niki, cerkveni in posvetni, pa so po ukazu Karla Velikega morali naseliti na tako posestvo  
razen  hlapcev tu d i najm anj tridese t rokodelcev  in ob rtn ik o v .1 N em šk i naseljenci so 
m o čn o  preplavili slovenska naselja na K očevskem  polju , kar kaže tud i po im enovanje 
v rhov  okoli Kočevja s koroško -nem šk im i im eni (N ock , W indischdorfer, K ofler N o c k  
itd .). L eta 1339 je že om enjeno  prvo nem ško  krajevno ime (M oosw ald - slovensko  
M ahovnik) in sicer v listini z dne 1.sep tem bra 1339, ko  je oglejski p a tria rh  dovolil 
nam estiti kaplana v kapeli sv.Jerneja na M ahovniku. N aseljevanje se je nadaljevalo še v 
naslednjem  sto le tju , naselja so se m nožila , ljudje pa se zaradi slabo ro d o v itn ih  k rašk ih  
tal n iso  m ogli preživljati. Leta 1492 jim  je cesar F riderik  I II . podelil privilegij k rošn jar- 
jenja z  dom a narejenim i lesenim i izdelki in dom ačim  p la tnom . Prav k ro šn jars tv o  je 
svojevrstno  vplivalo na sprem em be v načinu življenja. Prebivalstvo je naraščalo, doseglo  
v rh  v 19 .sto le tju  in se k o n ec  sto le tja  začelo m n o ž ičn o  izseljevati v A m eriko . N ek a te ri 
so se čez leta vrnili in si s p rih rank i začeli izboljševati življenjski standard .

K rošn jarstvo  pa je tud i vzrok , da so  se m noge šege sprem enile , s ta ro svetne  pa 
opustile  in pozabile . M ožje so se vračali d om ov  z novim i spoznan ji. Z ačeli so  se

1 L eopold P o d l o g a r ,  Z godovinske d rob tine  iz velikolaškega okraja. Izvestja M uzejskega društva 
X V III, 6.
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sram ovati starih  šeg, ki so jih podedovali od prednikov  iz stare dom ovine, in jih  opuščati 
te r  s tem  pozabljali tu d i stare pesm i in pripovedke. N a sp ro tn o  n jim  pa so žene, ki so 
bile vedno  dom a, ostale bolj nazadnjaške in  prav njim  se m oram o zahvaliti, da se je 
m arsikaj ohran ilo , (predvsem  pesm i in p ripovedke), saj jim  je b ilo  iz roč ilo  k o t “bes ter 
T rös ter in den bangen S tunden  d er E insam keit”.2 Šege zah tevajo  sodelovanje ce lo tne  
sk u p n o sti, tud i m ož, m orajo  biti tud i kar se da v o sp red ju  dogajanja, da se ne pozab ijo . 
In  ker nekateri m ožje niso več tako sodelovali, je razum ljivo, da se ravno na K očevskem  
n iso  v taki m eri in z vsem i po seb n o stm i ohranile in da so se p rep le tale s slovenskim i, 
ki pa so s svoje stran i vsebovale tud i v rsto  s Štajerske in  K oroške p rev ze tih  elem entov. 
V endar tud i na K očevskem  ni bilo povsod  enako; m edtem , ko so na severnem  delu 
jezikovnega o to k a  bile skoraj povsem  pozabljene, pa so se v zaledju in  na spodn jem  
K očevskem  bolj ohranile.

Šegam Kočevcev, ki “govore vsi nem šk i...” V a l v a s o r  v svojem  delu  “D ie  E hre 
des H erzo g th u m s K rain” (N ü rn b erg , 1689)’ nam enja zelo  m alo p ro s to ra ; nekaj pove 
o  p razn ih  verah, le z  enim  stavkom  om enja navade pri pogrebu . P osebnosti svatbenih  
šeg pa se zanj začnejo šele po tem , ko pride nevesta na žen inov  dom . “W ann sie H o ch ze it 
ha lten  und  es nun  an dem , daß die B rau t schon  zu  dem  B räutigam  ins H au s  gefüh re t 
w ird , auch allbereit z u  P ferde sitz t, so reich t m an ihr ein V iertheil W eins. D avon  b ring t 
sie ih rem  B räutigam  Eines zu. N ach d em  sie aber einen T runck  gethan , w irfft sie den 
K rug  sam t dem  W ein h in te rw erts  üb er ih ren  K opff und  re ite t alsdann fo rt. W oferrn  
sie aber zu  Fuß nach dem  H ause ihres B räutigam s geht, m acht sie es gleich also. W ann 
sie ins Bräutigam s H aus dann  k o m m t, so g ibt ihr des H o ch zeite rs  M u tte r  einen T runck  
in  einem  K rug, u n d  w irfft e inen D uca ten  in G old  dare in”4. P o tem  Valvasor opisuje, 
kaj vse se dogaja, ko  gresta m ladoporočenca spat. N avada je nam reč bila, da “zeu ch t 
de r B räutigam  der B rau t ihre Schuh und  S trüm pffe aus. U n d  von  ih rem  H aar löset 
jedw edes einen zusam m gefloch tenen  Z opff auf; dafern  nun  der B räutigam  eher m it 
de r A uflö sung  fertig  w ird, als sie, so  sp rich t m an, sie w erde zum  ers ten  einen Sohn  
bekom m en ; imfall aber sie den Z o p ff eher voneinander gefloch ten  als Er, so  soll sie 
zum  ersten  M al eine T ochter haben .”5 N aj om enim o že na tem  m estu , da nam  Valvasor 
posreduje tu  svoj opis dogodkov malo drugače, kakor ga povzem ajo drugi avtorji (razen 
seveda tis tih , ki Valvasorja dobesedno  p rep isu jejo). Tako npr. p o zn e je  ne b erem o  več, 
da nevesta, ko  naredi p ož irek  vina (sedeč na k on ju ), v rže vrč cez ramo nazaj (t.j. vnic) 
na tla, da se razbije. D ruga zanim ivost pa je v tem , da pri Valvasorju ne razpleta nevestinih 
k it sam o žen in , am pak razp leta ta  z nevesto  vsak eno. Iz  tega, kdo  b o  k ito  prvi razpletel, 
p rero k u je jo , kakšnega spola bo  prvoro jen i o tro k . P rerokovan ja  na ta večer pa še ni 
konec. “ H ie rn e ch st zeu ch t der B räutigam  sich selber aus und  w irfft die S chuhe ü b er 
den K opff. F indet m an dann  am M orgen  dieselbe gegen der W and zu  gekehrt, so  sagt 
m an, der M ann  w erde am  ersten  ste rben ; s teh en  sie aber nach dem  B ette  h in  gew andt, 
so soll er sie überleben.”6 Valvasor sicer sam kom entira, da to  nekateri p o čn o  iz dolgega 
časa in “V exation” (lat. vexatio =  nadloga, stiska, nevolja, jeza, nagajanje - verje tno

2 A dolf H  a u f f e n, D ie deutsche Sprachinsel G ottschee. G eschichte und M undart, Lehensverhältnisse, 
S itten  und  G ebräuche, Sagen, M ärchen und Lieder. G raz, 1895, str. 63.

3 D ie Ehre des H erzog thum s Krain von  Jo h an n  W eichard F re iherrn  von V a l v a s o r .  Laibach -
N ü rn b e rg  1689, (2. izdaja R udolfsw erth  1877). Band II., Buch 6., Von d er G o ttsc h ec r Sprache und 
Sitten, str. 299 - 301.

4 V a 1 v a s o  r, str. 301.
5 kakor op. 4.
6 kakor op. 4.
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drži to  zadn je), in  vendar im ajo nekateri prav go tovo  tu d i “einige aberg läubische 
E inb ildung .” D ru g o  ju tro  so nevesto  že zelo zgodaj godci sprem ili k vodi, k je r so  ji 
izročili v rč vina in  tri kose kruha. N ared ila  je “einen T ru n k ” in  v vsak kos k ru h a  “einen 
B iß”, vse o sta lo  pa je vrgla v vodo . S tem  darovanjem  vodi Valvasor tu d i k o n ča  svoj 
prikaz  žen itovan jsk ih  šeg Kočevarjev.

Tudi B althasar H a c q u e t  v svojem  delu  A bb ildung  und  B eschreibung....7 om enja 
svatbene navade pri K očevarjih (84 - 94), vendar ne pove kaj več k o t Valvasor. Kočevarje 
im enuje G o th sch ee r ali H o tshevarie8 in  jih označi k o t nem ško  ljudstvo (“stari G o ti”), 
ki ni več docela svoj narod , am pak so že napol Slovenci, n jih  jezik  pa je “s slovenskega 
p okvarjen” in je “s ta ronem ško  - slovensk i”. K o t p rim er navaja, kako  K očevar v svojem  
jeziku  vpraša fan ta ali se je poročil: reče “hast gew eibelt” to re j po  slovenskem  “o žen iti 
se”. Po načinu  življenja naj bi bili p o d o b n i D olen jcem , to rej p rep ro s ti le “...dem  W eine 
w eniger e rgeben ,” p raznoverje  jih  ne m uči preveč (verujejo pa v odganjanje nev ih te z 
zvonen jem  in zažiganjem  blagoslovljenega sena, verujejo  tu d i v čarovnice in  im ajo 
svoj “B locksberg”, ki m u  Slovenci pravijo K lek). Pri žen itovan jsk ih  šegah se m alo 
razliku je jo  od Dolenjcev. Tu H acquet, verje tno  po  Valvasorju, zo p e t poudarja  k o t 
p o se b n o st p rih o d  žen ina po  nevesto , “ ...alles zu  P ferde ...”, om enja pitje vina in  razb iti 
vrč, o d h o d  na žen inov  dom  ali pa naravnost v cerkev k p o ro čn em u  blagoslovu. P o tem  
pripravijo  “ein frugales M ittagsm ahl” - to rej gostijo , na kateri tu d i plešejo , seveda če 
so  dovolj p rem ožn i. Ko gresta m ladoporočenca spat, pozna jo  K očevarji tu d i p osebne  
šege, ki jih že om enja Valvasor, H acq u e t pa opozarja, da še n iso  č isto  pozabljene, 
om enja sezuvanje čevljev, nogavic itd . in h u d o m u šn o  pripom inja, da v erje tno  ni n ik jer 
takega, ki svoje “lepe H e le n e” na prvo  p o ro čn o  noč ne bi želel sam  sleči. R azpletan je 
nevestin ih  k it naj bi po  n jem  bilo  v navadi še v nekaterih  vaseh, vendar z g o to v o stjo  
tega ne m ore p o trd iti. Pač pa je še živa navada, da vržejo  v spalnici žen inov  čevelj vnic 
in iz  položaja čevlja prerokujejo , kdo  od  obeh  bo  prej um rl; če je s kon ico  čevelj ob rn jen  
p ro ti sten i, bo  najprej um rl on , če pa kaže sm er poste lje , pa žena.

D o b esed n o  je H acqueta  kom aj le to  pozneje  prepisal F ranz S a r  t o r i za svoje 
delo  Länder- u n d  Völker-M erkw ürdigkeiten.

H acq u e to v a  knjiga pa ni doživela le veliko p o n a tiso v  in prepisov, am pak  tud i 
p revodov in  priredb , celo prevod iz francoščine nazaj v nem ščino, pri čem er je prihajalo 
tud i do  n edoslednosti in celo naspro tij. O  njeni usodi je o b sežn o  pisal V ilko N o v a k  
v razprav i Balthasar H acquet in  slovenska ljudska kultura,'’ za to  se ob  tem  ne bi 
zadrževala. O m en ila  bi sam o eno  svojo ugotovitev , ki zadeva tu d i K očevarje in  v 
om enjen i razpravi, razum ljivo, ni posebej izpostavljena. H ac q u e t dob esed n o  pravi:” 
Sie halten  nicht v ie l  auf W allfahrten; u n d  haben  auch vor ih ren  P faffen  n ich t eben  viel 
E h re rb ie tu n g ...” N a sp ro tn o  pa berem o v t.i. Schusterjevi nem ški p riredb i Illy rien  und
D alm atien  “D ie G o tts c h e e r  halten  au f die W allfah rten  u n d  d e rg le ich en , n ach
H acq u e ts  B ehaup tung .”10

7 Balthasar H a c q u e t ,  A bbildung und  B eschreibung der südw est und  östlichen  W enden, Illyrer und 
Slaven, deren  geographischer A usbreitung von  dem  adriatischen M eere bis an den  P o n to , deren  
Sitten , G ebräuche, H and th ie ru n g , G ew erbe, Religion u.s.w. nach einer zehn jährigen  Reise und 
vierzigjährigem  A ufen thalte  in jenen G egenden. Leipzig 1801 - 1808.

8 H a c q u e t ,  str. 84 - 94.
9 Vilko N o v a k ,  Balthasar H acquct in slovenska ljudska kultura , Traditiones 3 /1974 , str. 17 - 68.
10 Illyrien und D alm atien, oder Sitten, G ebräuche und T rachten  der Illyrier und  D alm aticr, und  ihrer
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K očevarje om enja tu d i A. A. S c h m  i d 1 v svojem  delu Illyrien , k jer obravnava tud i 
“C harak ter, S itten  und  G eb räu ch e ."  “E igenthüm liche G ebräuche ,” m ed katerim i so 
na prvem  m estu  seveda p o ro čn e  šege, so  pri Slovencih zelo številne, “bei D eu tsch e n  
hab en  deren  keine besonders erw äh n en sw erth e .”12 Tudi Schm idi se zadovolji z  že 
v e likokrat om enjen im  Valvasorjevim op isom  p rih o d a  žen ina p o  nevesto .

A nzeiger fü r  K unde der deu tschen  V orzeit p rinaša prispevek V (in k a) F. (ereri) 
K l u n a ,  “D ie  Gottscheer;'* “In  L ebensart und  B ildung sind  die G o ttsc h ee r  m ehrfach  
ih ren  slavischen N achbarn  ähnlich, von  denen sie m ancherlei G ebräuche angenom m en 
h ab en ”, čeprav se radi izogibajo  m ešanim  po rokam , trd i av to r v s to lpcu  52. Pravi pa, 
da m ed svatbenim i šegam i najbolj izstopajo  tis te  pred  nevestino  hišo. K o nam reč p ride 
žen in  na čelu svatovskega sprevoda po nevesto , ta stop i predenj z vrčem  vina in m u 
p o n u d i piti. P o tem  pije tu d i sam a in ko je vrč p razen , ga razbijejo . Svatje se uvrstijo  v 
sprevod p ro ti cerkvi, po  o b redu  pa na žen inov  dom .

O  šegah in  navadah K očevarjev p o ro ča  tu d i tak ra tn i evangeličanski ž u p n ik  v 
L jub ljan i, zg o d o v in a r  T h e o d o r  E l z e . 14 Več k o t d rug i poročevalc i pove tu d i o 
žen itovan jsk ih  navadah.15 P oroke so bile po  tem  poročilu  navadno ob  ponedeljk ih . 
P red tem , navadno na četrtek , včasih pa šele na predvečer poroke, so dekleta (prijateljice 
n ev este ) in  sam sk i fan tje  na n ev estin em  d o m u  slavili “k ra n c lv e č e r” (s in d  zu m  
K ranzlb inden  zusam m engekom m en) in pom agali sp letati venčke. N ev esta  in d ružice 
so nosile na glavi k rone  iz um e tn ih  rož , stek len ih  perl in p o su te  z bleščicam i. E lze 
opozarja , da ta  naglavni n ak it spom in ja na ju ž n o n em šk i naglavni okras neveste  - 
“Schapele”, s ta ro n em šk o  schapel, schappil, tud i na slovensko  “šapel”. Ta nak it je bil 
ze lo  dragocen  in je že v prvi polovici 19. sto le tja  počasi začel izginjati. Zanim iva je 
E lzejeva ugotovitev : “A erm ere (nam reč neveste) nähen , w ie die w indischen  (podčrta la  
H L P ), K ranz, G old  und  F litte r  auf das K o p ftu ch .”

N a  dan p o ro k e  pride žen in  s svojim  sp rem stvom  (konec 18.sto l. še na kon jih , 
kak o r E lze citira Valvasorja) pred nevestino  hišo. N evesta žen inu  p onud i p iti iz lončene 
po so d e  in ko  jo  izp razn ita , “w ird es auf die E rde in S cherben gew orfen .” Sprevod se 
n a to  odpravi v cerkev k b lagoslovu in od tu  na žen inov  dom , k jer im ajo gostijo , pri 
kateri im a glavno besedo “starašiner”. E lze poudarja, da je to  ime p revzeto  od Slovencev 
in  odgovarja nem škem u “der B rautführer, der F estm eistcr, H o c h z e itsm e is te r”. G odci 
(“G eig er”) zaigrajo, svatje plešejo in pojejo. E lze tu  opozarja  na p rim erjavo  opisa 
žen itovan jsk ih  šeg Slovencev - “der krain ischen Slaven” - kakor jih im enuje, A nastasia 
G rü n a  v delu V olkslieder aus K rain16 in na pesem  iz 14.sto l., ki jo  om enja L aß p erg 17.

N achbarn . A us dem  französischen nach H  a c q u  e t, F o r t i s  und C  a s s a s v erfaß ten  W erke des 
H errn  B r e t o n ,  überse tz t von Janus P a n n o n i u s .  M it 36 K upfern, ihcils nach H acquc ts W erke, 
thcils neuen O riginalzcichnungen. Pcšt 1816. (Siebenter A bschnitt. D ie G o ttscheer oder H otshcvarie, 
str. 101-114). V: M iniaturgcm äldc aus der Länder- und V ölkcrkunde.V II., hcrausgcgcbcn von A u­
gust E h r e n s t e i n .

11 Das K aiserthum  O esterre ich . Beschrieben von A . A. S c h m i d 1. E rs te r Band: D ie A lpenländcr. 
Illyrien. S tu ttgart, 1840, 70 - 78.

12 S c h m i d i ,  str. 76
13 V.(inko) F .(ereri) K I u n, “D ie G o ttscheer; v:A nzeiger fü r Kunde d er deu tschen  V orzeit. O rgan  des 

G erm anischen M useum s. N eue Folge, 2, Jahrgang, N r. 3, M ürz 1854, sto lpci 49 - 54
14 T h eo d o r E l z e ,  G otschcc  und die G otschcw cr, Laibach 1861. (posebni od tis iz: Jah resh efte  des 

Vereines des krain. L indes-M useum s, I I I . )
15 Elze, str.25 - 30.
16 A nast. G r ü n ,  V olkslieder aus Krain, Leipzig 1850, 2. 150, A nm . 4.
17 L a ß p e r g ,  Liedersaal, 3. Bd. S. 397.
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N a to  v d ia lek tu , v opom bi pa tu d i v kn jižnem  nem škem  jeziku  za tis te , “w elche die 
n a c h  d e r  A u ssp ra c h e  des D ia le c k te s  e in g e r ic h te te  S c h re ib w e ise  d ie se  V erse 
u nverständ lich  m achen sollen ...” navaja pesem , ki jo po jo  m ed g o stijo 18 - tedaj, ko 
starešina reže petelina. Svatje ga pozivajo, naj da godcem , ki so slabi, petelin ji vrat, 
m u z ik an tu  Jo b s tu  petelin ja prsa, zo p e t d rug im  rebra ... pesem  po jo  v p resledk ih  vse 
dok le r traja gostija “in gredo godci v drugo  h išo ”.

P reden  se gostija konča, vzam e starešina zgoraj izd o lb en  hlebec k ruha ali pogačo 
("schartel”), zatakne vanj šopek in govori: “E inen Baum will ich pflanzen, dazu brauche 
ich: Erde, D ünger, einen Pfahl u.s.w. “ -(torej: posaditi želim  drevo, za to  pa po trebu jem  
zem ljo , gnojilo  in kol). S tem  je pozval povabljene, naj darujejo  denar za m lad o p o ­
ročenca. Svatje se v rstijo  d rug  za drugim  in v kolač zatikajo  denar. Pri tem  zo p e t po jo  
p o seb n o  pesem , v kateri p o  vrsti kličejo k darovanju, najprej seveda žen inovega očeta, 
ki ga b o d o  raje im eli, čim  več bo dal.

H e r  doch! n u r  h er doch!
Bräutigam s Vater!

Sani sani sani deh - 
W er n ich ts hat, der geh!

Es w ird ihn  n ich t verdrießen ,
E r w ird ein 'n T haler schießen!

Sani sani....
Je m ehr er w ird geben, 
je lieber w ir's sehen w erden!

Sani sani...
E r h a t noch  ein bucklich  N äglein  (G las?),
G eb t m ir zu  trinken!

Sani sani...
Tako so se po  vrsti obračali na vse goste; vedno na enak način in z  istim  refrenom  

so poklicali ženinovo mater, ženinove brate in sestre, druge sorodnike, te te, (“m u m en ”), 
strice, (“v e tte rn ”), b o tre  (“tö tln ) , bo trce , (“to te n ”) in k o n čn o  vse prijatelje in  znance. 
E lze navaja eno  izm ed variant te pesm i, opozarja  pa, da se v različnih krajih  različno  
poje in se besedilo  prilagaja, (pozneje bom o spoznali še d ruge variante) npr.

H e rz u  nu r herzu  
Bräutigam s Vater!

G eb t ihn 'n  schenken , was ih r k ö n n e t,
G o tt w ird 's tausendm al e rs ta tte n .19

In  ko je bila gostija končana in darovi zbran i, sta se m ladoporočenca pripravila na 
o d h o d . N ev esta  je še enk ra t ho te la  odp re ti dom ačo  om aro , (pesem  pravi, da naj bi v 
njej pozabila  podvezice), vendar ji je m ati to  zabranila, tako  da je v so lzah  zapustila  
dom ačo  hišo.

Tu pa nam  nenadom a p ostane  jasno, da je E lze v tem  svojem  po ročan ju  nedosleden  
ali pa se je n eh o te  zm otil; na zače tku  opisa nam reč pravi, da gredo svatje po  o b red u  v 
cerkvi na žen in o v  dom , ( D ann  geht der Z ug  in die K irche z u r  E insegnung  u n d  von  da 
in das H aus des Bräutigams. D o rt g ibt es einen H o ch zeitssch m au s...20), kar se zdi

18 G eigerlied w ülirend des H ochzeit-Schm auses, E l z e  str. 26 sl.
19 E 1 z  e, str. 29.
20 E l z  e, str. 26.
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ču d n o , saj so gostije  (vsaj slovenske) po  pravilu  najprej na nevestinem  d o m u . V 
nadaljevanju se izkaže, da je tem u  tud i na K očevskem  bilo  tako: “Is t n u n  das E ssen, 
T rin k en  u n d  E in sam m eln  d er G esc h en k e  b ee n d e t, so  w ird  aus dem  H a u se  des 
B rau tva ters  a u fg e b ro c h e n , um  das ju n g e  E h ep aar in  se ine  eigene W o h n u n g  zu  
begleiten ...21 ”

M ladoporočenca so svatje sprem ili na n jun  novi dom . P red o d h o d o m  pa so  zapeli 
še pesem  slovesa.

“So b eh ü t euch G o tt, liebe M u tte r  m ein,
Ich  seh' euch h eu t und  n im m er m ehr.
“So laß t m ich, M utter, in  den  S chrank n o ch  gehn,
Ich  habe vergessen m eine S trum pfbänd le in .”
“In  m einen  S chrank w irst du  n im m er m ehr,
D u  hast bekom m en, was d ir zu k o m m t.
“H eu e r sind sie m eine S trum pfbänd lein ,
A uf's Jah r w erden  sie m eine W iegenbändlein .”
Sie ist ausgesessen, sie ha t gesch luchzet,
Sie ist h inw eg geritten , sie hat gejuchzet.22

Svatovski sprevod se je peš ali na kon jih  odpravil p ro ti novem u d o m u  m lad o p o ro ­
čencev. M ed p o tjo  skozi vas so nekoč delili k ruh , vendar je ta  navada že sredi prejšnjega 
sto le tja  počasi zamirala.

Ž en inov  dom  pa je bil ob p rih o d u  neveste zaprt. M ed nevesto  (verjetno  je E lze 
mislil n jene svate ali enega izm ed n jen ih  zastopnikov, npr. starešino) in enim  izm ed 
fantov, ki je zastopal ženinove dom ače, so se začela pogajanja za vstop . Sele po  nekaj 
zah tevan ih  ob ljubah  je nevesta sm ela s to p iti v žen inovo  hišo. P reden  sta  šla m lada 
spat, so nevesti razpletli k ite , ji sezuli čevlje in  nogavice, p red  za k o n sk o  poste ljo  je 
žen in  vrgel vnic svoj čevelj in  p o  njegovi legi so “ugotavljali”, kdo  od m ladoporočencev  
bo  prej um rl; če leži čevelj s kon ico  p ro ti sten i spalnice, pom eni, da bo  sm rt poklicala 
najprej žen ina, če pa leži s kon ico  p ro ti zakonsk i poste lji, bo  prej um rla nevesta. A v to r 
opozarja , da pozna jo  to  vraževerno šego tud i v okolici N u rn b erg a .

Iz  leta 1864 im am o k ra tk o  poročilo  o žen itovan ju  izpod  peresa Petra  v. R  a d i - 
c s a2J, ki je sam  po toval po  K očevskem  in zapisal vse, kar je doživljal in  kar so  m u 
pripovedovali. In  ko  je nekoč nanesel p o g ovor na žen itovanje , je izrabil p r ilo ž n o s t 
. ..’’erg riff  ich  die G eleg en h e it, um  eine anschau liche S ch ild e ru n g  v o n  den  dabei 
he rrsch en d en  G ebräuchen  zu  erha lten ...” H či gostitelja m u je pripovedovala, da so 
p o ro k e  na K očevskem  navadno bile na “m an tag” (M ontag  - ponede ljek ), “p fin sh tag ” 
(D o n n ers tag  - če trtek ) ali “sh u n tag ” (Sonntag  - nedelja). Večer pred  tem  so se zbrale 
n ev estin e  p rija te ljice  in sam sk i “b u e b n ” pri nevesti, k je r “w erd en  die K ran ze in  
g eb u n d en ”. D ek le ta  so pri tem  pela:

D en  K ranz kan n st du  n och  b inden ,
Ju n g fe r w irst du n im m e rm e h r24

21 E l z e ,  str. 29.
22 E l z e ,  str. 29, sl.
23 P eter v. R  a d  i c s, D ie altdeu tsche C olon ie  G otschee in Krain. v: O esterre ich ische  Revue, Jg . 2 ,

W ien 1864, Band 3, str. 210 - 221 in Band 4, str. 220 - 231.
24 R  a d i c s, str. 224.
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O b  tej pesm i, ki pravi, da dekle ta večer sicer lahko še spleta venec, devica pa poslej 
ne bo  več, je začela nevesta jokati in se je zaprla v kam ro. Fantje so jo  skušali p regovoriti, 
da bi prišla iz skrivališča, da se bo d o  m alo poveselili in zaplesali, skozi k ljučavnico so 
ji prigovarjali in  vsak ji je očital, zakaj ne bo  poročila njega; končno  se jim je le pridružila, 
v spravo vsakem u podala roko  in ostala m ed njim i, čeprav ni plesala. To predpraznovanje 
se je opo lnoči končalo  in  nevesta je s svojo m aterjo  odšla p o d  drevo na k rižišču , kjer 
sta m olili in k jer je nevesta tud i izrazila tri p rošn je. Radics ne pove, katere.

N a  p o ro č n o  ju tro  so  p rija te lji sp rem ili že n in a  do  n e v e s tin e  h iše . (O b  tem  
pripovedovan ju  se je v pogovor vključila p ripovedovalkina stara m ati, poudarila , da so 
nekoč, pred petdesetim i, šestdesetim i leti, jahali - in se spom nila  “wie der lange Jö rg l 
vom  “rö sch le in ” fiel...”). Radics je tu  zabeležil zanim ivo p o d ro b n o st: sta ra m ati naj bi 
po  n jegovem  ho te la  naprej opisovati svojo ohce t, vnukin ja pa jo je prek in ila  in  sam a 
nadaljevala, da je nevesta “m it der K rone aus F litte rgo ld  und  kü n stlich en  B lum en, 
dem  “schapel”, auf dem  m it b u n te n  B ändern re ichgeschm ück ten  w eißen  huderle  und  
einem  “peschle” (B lum ensträuße) in den R ech ten ,” ponud ila  žen inu  piti v ino “in einem  
irdenen  G esch irre”; ko sta  vrč izpraznila, so ga razbili. P o tem  je svatovski sprevod 
odšel v cerkev in po  o b redu  na nevestin  dom , kjer je bila že pripravljena svatovska 
g o s tija , na k a te ri je im el g lavno  b esed o  “ s ta ra s c h in e r” (n em šk o : B ra u tfü h re r ,  
frankovsko: H o ch z e ite r) . G odci, “geigar”, so igrali, svatje plesali in  peli. Prva pesem , 
k i so  jo  zapeli, je n avadno  bila “G eig e rlied ”, s k a te ro  so pozvali s ta re š in o , k o t 
“S peisem eiste r”, naj že vendar da godcem  jesti. Ko so  odpeli in ko  so godci po tešili 
svojo lako to , je začel starešina h o d iti okoli svatov z izdo lbeno  pogačo (šartljem ), v 
katero  je za m ladoporočenca pobiral denar. Pri tem  je pel “g esh teke tlied”, kar je Radics 
prevedel z  “G eschenk lied” (lahko pa bi besedo  izpeljeval tu d i iz  “ste ck e n ” =  za tik a ti) . 
V re frenu  je poklical k darovanju  “bräu tigam sm ueter, Schw estern, m uem en , v e tte rn , 
(O h e im e), to te n , te te n ”, znance in vse dobre  prijatelje. Po darovanju  se je svatovski 
sprevod odpravil na novi dom  m ladoporočencev. P red o d h o d o m  se je nevesta poslovila 
od  svoje m atere in skušala še enk ra t odp re ti om aro , vendar ji m ati tega ni dovolila, 
nakar je nevesta začela m očno  jokati (“fleanschen”), svatje pa so zapeli “das B rau tlied” 
to  je pesem  slovesa in se v sprevodu  vriskajoč oddaljevali od nevestine hiše. M ed p o tjo  
so m im oidočim  m etali k ruh , vendar, po  R adicsu, ta navada zam ira “w egen der th eu ern  
Z e ite n ”. P red  žen inovo  h išo  se je m ed nevesto  in sta rešino  razvil živahen dvogovor in 
šele p o tem , ko je nevestina stran  obljubila do ločeno  v so to  denarja, so ji dovolili vstop iti 
v hišo. (M ar je tu  m išljena nevestina dota? O  njej dosedanji avtorji in poročevalci niso 
še n ič  p o v ed a li.)  Sele ko  je n ev e s ta  s to p ila  v ž e n in o v o  h išo , je p o s ta la  že n a . 
P ripovedovalka je tu  obm olknila , pripoved  pa je (Radics skuša ustvariti nap e to st) 
nadaljeval “ein behäbiger V ierziger” - k rstn i b o te r (derTaufpathe): “Z um  Schlafengehen 
w e rd e n  d ie k u n s tv o l l m it b u n te n  B ä n d e rn  d u r c h f lo c h te n e n  Z ö p fe  d e r  B rau t 
aufgefloch ten , ihr die Schuhe und  S trüm pfe ausgezogen; vor dem  H ochzeitslager w irft 
der B räutigam  den einen der Schuhe über den K opf nach rückw ärts; s ieh t die Spitze 
des gefallenen Schuhes nach der W and des G em aches, so d eu te t m an dies auf den 
früheren  Tod des B räutigam s, sieh t sie nach dem  B ette , so  auf den der B raut. ( in 
p o n o v n o , k o t že nekajkrat v besedilu , je pri tem  Radics pom islil na frankovske šege).

K ot kaplan je na K očevskem  tri leta služboval L eopold  G o r e n j e c - P o d g o -  
r i č a n .25 O pazoval je navade in šege tam kajšnjih  prebivalcev in  časopisom  pošiljal

25 R ojen jc bil 1840 v Š t.R upertu , um rl 1886 v A dlcšičih. G im nazijo  je obiskoval v N ovem  m estu , 
odšel v sem enišče, bil kaplan na Kočevskem, v K oprivniku, (do 1868), p o tem  do  svoje sm rti župn ik
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kratke  prispevke. K ako K očevarji snubijo in  ženitujejo  je u redn ištvo  K resa26 objavilo 
šele p o  njegovi zgodn ji sm rti, leta 1886. Šege, ki jih  opisuje G oren jec  ob  snub ljen ju , 
p o zn am o  sicer na sam p o ro čn i dan, ko  pridejo  svatje p red  nevestino  h išo  in  jo  najdejo  
zak len jeno . A vto r opo zo ri, da “tako  snubijo , ki snube še p o  starem  ob iča ju” in  da 
“najnovejši čas pa, ža libože, ne snube več tako  m o d ro  in p r ip ro s to !” Ko so  sta rši sinu  
izbrali nevesto , ali pa si jo  je izbral sam , so  določili dan, ko  b o d o  šli sn u b it. N a  ta dan 
je povabil žen inov  oče kum a in kum o in bližnje sosede dom ov in se ...’’goste in vesele 
pozn o ... v noč - in  brijo  b u rk e .” Ko se je žen inov i m ateri zde lo , da im ajo že dovolj 
pijače, jih  je opozorila , da je čas, da gredo. P okropila  jih je z b lagoslovljeno vod o , “da 
bi srečna bila sn u b itev ” in jih prosila , naj ji v h išo  pripeljejo  d o b ro , p rid n o  in  p o š te n o  
snaho . P red  o d h o d o m  pa so m orali snubci vedno  piti še šentjanževca, “B og varuj, da bi 
pozab ili to! K očevar je sp loh  ves zaljubljen  v ta napo j.” V  nevestin i hiši so  sicer vedeli, 
da b o d o  prišli snubci, vendar je bila ob  p rih o d u  hiša pusta , k ak o r da vsi spijo. Snubci 
so trkali in  klicali in k o n čn o  se je oglasil gospodar in vprašal, kaj bi radi. P o p o tn i so , ki 
so zakasnili in bi radi prenočili. G o sp o d ar je obljubil, da “če so dob ri, verni ljudje in če 
im ajo p o p o tn e  liste, da jim h o te  dati p renočišča .” Po p o g o v o ru  v hiši “p rižgo  b rž  
trske , svečo ali kar im ajo in razsvetle h išo ”. E den  izm ed snubcev  je p o tem  v hiši 
povedal, da “im ajo m ed seboj m ladega pajdaša, ki si išče tovarišico , a ta  je baje n jih  
hči.” G o sp o d ar se je začudil in vprašal ženo , če kaj ve o tem , (“H o i, M ingl, h o rš t du, 
vois di m ander v eh ?”) ona pa se je izgovarjala, da je hčerka še prem lada, da naj počaka 
še kakšno  le to , sicer pa naj oče odloči. H či je m edtem  sk rita  poslušala p regovarjanje 
m ed oče tom , m aterjo  in snubci, ki so jo  začeli iskati po  hiši. K o je ne najdejo , se glasno 
odločijo , da b o d o  šli k sosedu, ki im a tud i lepo hčer. Tedaj šele se je nevesta oglasila 
“M ander, do  b in  i d o !” (M ožje, tu  sem  tu !). Sedli so za m izo  in se začeli pogovarja ti o 
“uza jem nem  v en u ” in ko so se k o n čn o  dogovorili, je dal žen in  nevesti tolar, nevesta 
pa n jem u robec  - to  je bila zastava ali ara. V  hiši je posta lo  živahno, na m izo  so nosili 
jedi in pijačo te r  se gostili p o zn o  v ju tro . G oren jec  obžaluje , da takega p rep ro steg a  
snubljenja ni več in očita, da je po  novem  vse “ ...v neki zapravljivi bliščobi, vse p renapeto . 
M ladi Kočevar, m ladi košar je zado lžen , pa m ora b iti, ko  snubi, v dragi obleki, od ičen  
z d ragoceno  žeparico , ro k  okovanih  z dragim i p rstan i in sicer obogačen , da se še bolj 
zado lž i s svojo žen itv ijo , vzlasti z m nogodnevn im  svatovanjem , ki je nekdaj le m alo 
časa trajalo” in še pripom inja, da take “ ...objestne ženitve hudo  zatirajo  uboge Kočevarje 
dandanes.”

P red  ob red o m  v cerkvi je bila na nevestinem  do m u  gostija. Ž en inov i svatje so 
pripeljali godce, “ki p rid n o  citrajo  in igrajo na velike in male gosli.” Svate so gostili, 
k o lik o r so m ogli in “zelja in p ro sene kaše Bog varuj, da ne bi dobili na m iz o .” P red 
o d h o d o m  v cerkev je nevesta jokala, saj bi "rada ostala dom a in dekličevala”, žen in  pa 
je bil resen, saj se je bal, da se bo  prem islila (m enda se je tudi to  že dogod ilo ). N evestina  
m ati je deverju izročila “po ln  sveženj na kose narezanega k ru h a”, ki so  ga na p o ti v 
cerkev m etali “m ladim  in starim  sp rem nikom , ki se h lastno  pulijo  za-n j, včasi celo 
s te p o .” G oren jec  je tud i opisal ob leko  žen ina in neveste. N ek o č  je žen in  imel na glavi 
k lobuk  z velikimi krajci, “na telu pa rokovač iz belega surovega sukna (loden) in platnene 
h lače.” O g rn jen  je bil s plaščem . Z anim ivo je, da so si plašč izposojali d rug  od drugega, 
da je “rom al od  žen ina do žen in a” in je za to  bil skoraj b rez  “vsakojake barve”, tako  da 
so se včasih šalili, da ga bo  treba “obesiti v d im nik  h klobasam , da bode vsaj č rn ”. Tudi

v A dlešičih. Zbiral je narodno  blago in ga objavljal v takratn ih  časopisih in revijah. Podpisoval se je z
L .G orenjec, Lavoslav, Podgoriški, Podgoričan, Deželanov, G ojko.

26 Kres. Poučen in znanstven  list. V l.le tn ik , Celovec, 1886, str. 177 - 179.
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nevestina črna žen itovanjska jopica je rom ala od neveste do  neveste. N ev esta  pa je na 
glavi nosila p o ro čn i okras - “k ro n o  iz cvetek  od ičeno  in trakovi jej raz glavo vise po 
p lečih .” Po p o ro čn em  o b red u  so zo p e t odšli na nevestin  dom , k jer so jim  postreg li 
najprej k ru h  in v ino , žen inu  in nevesti pa n ek o č  odredili p oseben  p ro s to r  za m izo , 
kjer sta  m orala ves dan m olče sedeti. M edtem  so svatje v sp rem stvu  godcev odšli vsak 
na svoj dom  iskat “k ru h a  in  m esa in  drug ih  jestv in”. K o so se zo p e t zbrali p ri nevesti, 
se je začela prava gostija. Vaški o tro c i pa so  sedeli pod  m izo  in “ščipali, šegetali in  
opom injali, naj se spom nijo  i n jih ...” Te šege so se ohran ile  tud i v po zn e jš i čas, le 
žen in u  in  nevesti je b ilo  poslej dovoljeno , da sta  se lahko  m ed gostijo  pogovarjala in 
zabavala. P red  o d h o d o m  na žen inov  dom  je m oral vsak od  svatov plesati z nevesto  in 
tako  dokazati, da nevesta ni “h rom a, n iti sicer bolna, tem več da je zdrava, čv rsta .” N a  
žen inovem  do m u  dalje žen itu je jo  p o g o sto  kar osem  dni. “Tako a b o tn o  do lg o tra jn o  
svatovanje pokvari m arsikoga, tako  da potlej do lgo  časa ču ti svoj pir,” obso ja  G oren jec 
za sklep svojega poročanja.

T ik  pred  koncem  sto letja, leta 1895, je v G radcu  k o t tre tji zvezek  serije Q uellen  
und  F o rsc h u n g en  z u r  G esch ich te , L ite ra tu r  und  Sprache Ö ste rre ic h s  u n d  se iner 
K ronländer izšlo delo A dolfa H  a u f  f n a D ie deutsche Sprachinsel Gottschee. Geschichte 
u n d  M undart, Lebensverhältnisse, Sitten u n d  Gebräuche, Sagen, M ärchen u n d  Lieder. 
A vtor se naslanja na poročan ja Valvasorja in H acqueta  (A bb ildung  und  B eschre ibung  
der Südw est- und  ö stlichen  W enden, Illy rer und  Slawen, Leipzig o.J. /1 8 0 1 /) ,  saj naj 
bi se, p o se b n o  v od ročnejših  do linah , še vse do konca prejšnjega sto le tja  oh ran ilo  
m n ogo  šeg in  "vse žen itovanjske pesm i”.27

V Valvasorjevem  in H acquetovem  času naj bi se bili na K očevskem  poroča li zelo 
m ladi, dek leta  s trina jstim  oz. štirinajstim  le tom , fantje pa z osem najstim , delno  m enda 
tu d i za to , da so bili oproščen i vojaščine. V 19. stol. naj bi se ta meja prem aknila navzgor 
- po roča li naj bi se bili m ed dvajsetim  in štiriindvajsetim  letom . K o t d ru g o d , so se pri 
p rem o ž n e jš ih  k m e tih  o p o ro k i zed in ili starši m ed seboj p o te m , ko so  p re te h ta li 
p rem ožen jske  razm ere, tis ti pa, ki n iso  imeli p rem ožen ja , so se poročili iz ljubezn i - 
fan t je po roč il dekle, s katero  je že dalj časa živel “in einem  innigen V erhältn is”.28 
Bogati km etje  so  p o tem , ko  so izvedeli za kakšno  p rid n o  dekle p rim ernega socialnega 
sta tusa , za prvo  poizvedovanje na dek letov  dom  poslali kakšno  stare jšo  žensko , lahko  
tudi beračico, da bi skrivaj poizvedela, ali se splača priti snubit. Pravo slovesno snubljenje 
se je začelo šele p o tem , ko so nevestini starši že načelno privolili. Snubilo  je p e t m oških , 
ki so jim  rekli barware, barwarlain. D ekle se je skrilo  na po d streš ju  in sk o z i lino 
opazovalo  snubce, ki so jo m orali poiskati. Ko so se zedinili o do ti, sta  si m lada podala 
rok i in se poljubila; fan t je dek le tu  podaril tolar, ona pa njem u ov ra tno  ru to , hidrle. To 
je že veljalo k o t zaroka, ki jo je z vriskom  skozi o k n o  nekdo  od  snubcev  naznanil 
sosedom . P oroka , hoachzait, je sledila že nekaj tednov  za tem , navadno v p o le tn ih  
m esecih, ko  so tu d i m ožje že bili dom a. C erkvena po roka , kone, je bila navadno  na 
nedeljo , ponedeljek  ali to rek . N a 'č e tr te k  pred  tem , včasih pa le večer p red  p o ro k o , so 
k nevesti prišle prijateljice, da bi ji pom agale spletati p o ro čn e  venčke (k ra n zla in p in tn )  
in šopke (peschlain), ki so veljali k o t povabilo  na p o ro k o . O b  sp le tan ju  so prepevali

27 A dolf H  a u  f f e n, D ie deutsche Sprachinsel G ottschee. G eschichte und M undart, Lcbcnsverhältnisse, 
S itten und  G ebräuche, Sagen, M ärchen und  Lieder. V: Q uellen  und  F orschungen  z u r  G eschichte , 
L itera tu r und Sprache Ö ste rre ichs und se i- ■ • K ronländer. G raz, 1895.

28 H a u f f e n  Str. 78
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s ta ro  pesem , ki opeva in ob joku je  izgubo  devištva. Take pesm i so sp lo šno  znane  tud i 
d rugod.

N a  p o ro čn o  ju tro  je prišel ženin  s svojim  sprem stvo m pred  nevestino  hišo. P rv o tn o  
je bil ob lečen v s ta ro  nošo , p la tnene hlače, v isoke škorn je, po zn e je  že v frak  in  cilinder 
z  rdečim  trakom , p ro ti koncu  19.sto l. pa je ž nosil m estno  ob leko  in  si za gum bnico  
za takn il šopek. Poleg žen ina je bil glavna cseba na p o ro k ah  starešina - staraschinar. 
H au ffen  v o p o m b i29 poudarja , da je t i  oi pri nekaterih  drug ih  nem šk ih  oh ce tih , npr. 
severnom adžarsk ih  in šlezijskih, ime tisti, ki je na svatbah skrbel za zabavo, slovansko 
im e druschman, truschbe. S tarešina je im el nalogo, da je vabil svate, navadno na če tr tek  
p red  p o ro k o . V se priprave na gostijo  so bile njegova d o lž n o st, na gostiji sam i je imel 
p rvo besedo. N avadno  je za starešino ženin  izbral izkušenega so rodn ika ali tudi dobrega 
prijatelja. P repoznavn i znak  za sta rešino  je bila črna, žam etna čepica.

Ž eninovi svatje so našli nevestino  h išo  zak len jeno . S terešina je pred  v rati zaklical, 
naj pošljejo  ven nevesto  ( “gäbet insch außar inshr dai scheane p ra u t”). N ev e stin  oče je 
takoj privolil in jim  pred  vrata poslal nevestino  te to  - wierarin. Z  n jo  je m oral žen in  
tr ik ra t na cesti p red  h išo  zaplesati. P o tem  je starešina p o n o v n o  zah teval nevesto , 
nevestin  oče pa je poslal ven d ružico  z vencem  iz testa  (toigain page) na glavi. Z  n jo  je 
m oral zaplesati žen inov  b rat ali eden izm ed prijateljev. K ončno  je prišla na prag  nevesta, 
ob lečena v dom ačo , iz belega p la tna narejeno  in  bogato  izvezeno  n ošo , čezn jo  pa je 
imela črn o  “jo p o ”, ki so jo  nosile na po ro k ah , in so jih  im ele le p rem ožnejše  neveste , 
m ed tem  ko  so si jo m orale revnejše izposod iti. N evesta  je im ela na glavi venec, bogato  
ok rašen  s perlam i, z la tom  in v k ito  (rugl) sp le ten im i rdečim i trakovi. Seveda so  sm ela 
venec nosili le dekleta , ki so bila še nedolžna. V žepu  pa je imela nevesta sk rit sukanec, 
denar in  ž itn a  zrna, da ji v življenju ne bi n ikoli prim anjkovalo  lanu in denarja in  da bi 
ji po lje d o b ro  rod ilo . N ev esta  je žen inu  izročila vrč vina, iz katerega je o n  naredil 
pož irek , ponud il p iti še nevesti, nato  pa je vrgel vrč na tla, da se je razbil. P o tem  sta 
zaplesala.

Svatje so se uvrstili v sprevod, k o t prvi vedno  godci, m uzikan tje , okoli sp revoda pa 
sta poskakovala in zganjala šale dva šaljivca (pojacl), oblečena vp isane  ob leke z rdečim a 
zastavam a v ro k ah , včasih  na k o n jih , z o p e t d ru g ič  peš. Č e  je dek le  v vasi b ilo  
nepriljub ljeno , so ji fantje tak ra t, ko  je k o t nevesta stopala v sp revodu  p ro ti cerkvi, ob  
p o ti na drevo obesili slam nato  žensko . Včasih so žen inu  nevesto  ugrabili in jo  je m oral 
na kakršen koli način, navadno s plačilom  do ločene vsote, dob iti nazaj. Po H au ffn u  je 
o resn ičnem  ropu  neveste poročal že V alvasor/2,79, vendar po  navedeni o p o m b i v 
delu  ni m ogoče identificira ti besedila. Prav tako  se H au ffen  sklicuje na, ljudem  še 
vedno  zn an o  povedko  iz G oten ice , ki m u jo  je povedal učitelj P etschauer iz G o ten ice  
in  na katero  se o r ira zgodba o čudoviti m onštranci, za katere izvir n ihče ne ve. V 
G o ten ic i š t.25 n ; ' bi v zače tku  16.sto l. živelo prelepo  dekle. O  njeni lepo ti je šel glas 
po  deželi vse do Jadranskega m orja, prihajali so snubci, dekle pa si je izbralo  m ladeniča 
iz ugledne ljubljanske družine. Z aroko  naj bi slavili pri dekletovih so rodn ik ih  v Kočevski 
R eki (R ie j) . V  gozdu  b lizu  K očevske R eke je sprevod napadel eden  izm ed zavrn jen ih  
snubcev, ki je prišel prav od  m orja, ugrabil lepo E lscho, jo odpeljal na R eko in  od tu  po 
daljnem  m orju  na tuje. N ekaj let pozneje  je duhovn ik  v cerkvi našel o d p rt tabernakelj

29 H a u f f e n ,  str. 80.
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in v n jem  čudov ito  m o n štran co  z le tn ico  1517 - po  tem  so  sklepali na darovalko. 
E nako  zg o d b o  opeva tu d i kočevarska pesem  D ai scheane M are (= M aria) in  slovenska 
varianta pesm i o Lepi Vidi.

P o tem  ko je A. H au ffen  izdal kn jigo  “D ie Sprachinsel G o ttsc h e e ”, so m u  ljudje z 
vseh koncev  jezikovnega o to k a  začeli pošiljati svoje p ripom be, p redvsem  pa d o d a tn o  
gradivo. O pozarja li so ga na stvari, ki jih  sicer n o b en  raziskovalec ne bi sam  opazil. 
H au ffen  je nekaj teh  p ripom b, predvsem  pesm i, objavil v Z eitsch rift fü r österre ich ische 
V o lkskunde30. O d  žen itovan jsk ih  šeg pa preseneča p o d a tek , da naj bi b ilo  še sredi 
19.stol. v okolici K očevske Reke v navadi, da so ob svatovski m izi na žen inovem  do m u  
postavili slam nato  lu tk o , ki naj bi jo  nevesta po  p o ro k i zagrabila in vrgla skozi okn o . 
L u tka naj bi po  zatrd ilu  in fo rm ato rja  (H auffen  ne navaja im ena) predstavljala žen inovo  
m ater, to rej taščo , šega pa naj bi nakazovala, da tašča od tlej n im a več glavne besede v 
hiši. To je doslej povsem  nova in osam ljena prvina, ki sem  jo zasledila v lite ra tu ri o 
žen itovan jsk ih  šegah nasploh. P oznana pa je šega v zvezi z “lažno  n ev esto ”, ki jo  tu d i 
k o t slam nato  lu tk o  vržejo  skozi okn o , vendar je razlaga šege in n jen  po m en  povsem  
drugačen. H au ffen  sicer na drugem  m estu  (str. 81) om enja slam nato  lu tk o , ki naj bi jo 
za šalo, ali m orda  v p osm eh  obesili pred  h išo  na drevo, vendar, kak o r berem o  pozneje  
p ri R. W olfram u, ni našel več po trd ila  za to  šego. Pri S lovencih pa je taka navada bila za 
p usta , ko  so fan tje  na drevo pred  h išo  dekleta , ki se je “celo le to  m ožilo  in  se vendar ni 
o m o ž ilo ” v p osm eh  obesili slam natega m oža. M orda je H au ffen  svojega in fo rm ato rja  
napačno  razum el. Toliko bolj lahko verjam em o v napako, ker v nadaljevanju govori, da 
so tako  lu tk o  v d iru  vozili na sprednjem  sedežu  voza, m uzikan ti pa so  tekli za v ozom , 
da bi lu tk o  razcefrali, kar tu d i spom inja na slovenske p u stn e  šege (obešanje slam nate 
lu tke , sežiganje, cefranje, m etanje v vodo  itd.)

Sele v tridesetih  le tih  tega sto letja  je izšlo p o d o b n o  m onografsko  delo o Kočevarjih. 
V sam ozaložbi ga je na K oroškem  izdal W ilhelm  T  s c h i n k e 1.31 Pri op isu  svatbe32 
T schinkel najprej o b sežn o  in dobesedno  navaja po  H au ffn u  dogodke  pred  nevestino  
h išo  na p o ro čn o  ju tro , vendar je pri tem  dele besedil, ki so pri H au ffn u  v kočevarskem  
d ia lek tu , prestavil v kn jižno  nem ščino. N adalju je  z nevestino  m olitv ijo  p o d  drevesom  
na dan p o ro k e  pred  sončn im  v zh o d o m  in z nekaterim i obredn im i dejanji, kar naj bi 
nevesti v zak o n u  in gospodarstvu  prineslo  srečo. Tako so npr. sk ledo s kak ršnoko li 
jedjo  postavili v čisto  svinjsko k o rito  in  nevesta je na p o ro čn o  ju tro  m orala zau ž iti iz 
nje nekaj žlic, da ji bo d o  svinje d o b ro  uspevale in da v času svoje n o sečn o sti ne bi bila 
preveč izbirčna. N a  P lanini (S tockendorf) je sk rita  prežala p ri okn u , da bi žen ina prej 
zagledala k o t on  n jo  in bi ga tako  preživela. Pogledala pa ga je skozi p rstan , da bi im ela 
lažji po ro d . P oseb n o st je, da p red  p o ro k o  zaročenca n ista sm ela jesti m esa, ker bi se 
sicer m orala bati nesreče pri živini.33 N a  po ti k po ro k i je m orala nevesta pri sebi im eti 
nekaj blagoslovljenega, v čevlju pa denar, da ji ga n iko li ne bi m anjkalo , p o n ek o d  pa 
tud i ž itn o  zrn je , ki ga bo  po  po ro k i po tresla  po  hlevu, da bi s tem  živ ino  ubran ila  pred  
nesrečo . Srečna bo, če bo  stop ila v cerkev z desno  nogo , dalj k o t žen in  bo  živela, če na

30 A dolf H a u f f e n ,  Z u r G o ttsc h eer V olkskunde v: Z eitschrift fü r Ö ste rre ich ische  V olkskunde, 
Jahrgang I, 1895, W ien und Prag 1896. str. 326 - 338.

31 W ilhelm  T s c h i n k e l ,  G o ttsc h eer V olkstum  in Sitte, Brauch, M ärchen, Sagen, L egenden und 
anderen  vo lkstüm lichen Ü berlieferungen. Rosegg, Selbstverlag, 1931.

32 T s c h i n k e l ,  str. 11- 13.
33 T s c h i n k e l ,  str.12.
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njeni stran i o ltarja sveče lepše gorijo . Teta (vodilja, B rau tfü h rerin ) je m orala m ed 
po ro čn im  ob redom  stati tako blizu za m ladoporočencem a, da n ihče ne vidi m ed obem a 
skozi - tako  se pozne je  tud i “zlobn i jez ik i” ne bo d o  m ogli v tika ti v n ju n o  življenje. 
A v to r nadaljuje svoje poročan je s sprejem om  neveste na novem  dom u, k jer jo  na p ragu  
pričaka žen inova m ati s kozarcem  vina. N evesta  je izpila v ino in vrgla v k ozarec  denar 
(navadno en to la r), na P lanini pa je tašča pričakala m lado na h išnem  pragu z vrčem  
vina in h lebom . N evesta  j i iz kozarca odpila le m alo vina, osta lo  je spila m ati, nevesta 
pa je vrgla v kozarec t >lar k o t darilo tašči, nato  pa vzela vrč z v inom  in h leb  k ruha, ju 
odnesla v so b o  in po ložila  na m izo, tašča pa jo  je m ed tem  blagoslovila rek o č  “N aj ti 
Bog da srečo in blagoslov pri vsem, česar se boš lo tila”.34 V K om arni vasi (Tappelwerch, 
tud i M ück en d o rf im enovani) sta  nevesto  dva fanta p renesla čez prag novega dom a, 
kar naj bi ji p rineslo  srečo. P osebno  navado pa so imeli v vasi O včjak  (Schäflein), da so 
vaška dek leta  nevesti m ed darovanjem  (“B arfn” = W erfen) na m izo  po ložila  sn o p  lanu 
(“R a isch tn ”). Č e je m lada ho te la  im eti p ri hiši glavno besedo , je šla na prvo  p o ro čn o  
noč p red  žen inom  v poste ljo . P onekod  so verovali, da ga bo tako  tu d i preživela.

Kočevarji pa so poznali tu d i različna “čaranja” in p rerokovan ja  o ljubezni; če je pri 
m etju  prosa dekle naletelo na snop , v katerega je n ek d o  zasadil palico, bo  po ro č ilo  
vdovca, iz goreče vžigalice so prerokovali, v kateri sm eri je iskati ženina, bela k o ru za  je 
pom enila  p o ro k o , o zvestob i je vse povedal pajek, ki je o d v ze to  jajčece zo p e t sprejel 
nazaj. D ekle pa si je lahko tud i pričaralo fan tovo  ljubezen: ze leno  žabo  je m oralo  
o d n esti na m ravljišče in jo  tam  pu stiti to liko  časa, da so jo  m ravlje objedle, p o te m  pa je 
m orala žabje krake fan tu  obesiti za suknjič. V hiši, nad k a tero  je na Ju rjevo  (ko naj bi 
se p tičk i ženili) letel p tičji par, bo  km alu poroka. Poročil se bo  tud i tisti, ki na novo le tn i 
dan p red  cerkovn ikom  stop i v cerkev in po tem  tud i prvi pride dom ov. Č e  pa se je po  
novem  letu prvi poročil vdovec, b o d o  vsa dekleta v tis tem  kraju za eno leto  “obsedela”.

S rango om enja v k ratkem  opisu  svatovskega sprevoda Jo h a n n  R ö t h e  l.35 Vaški 
fantje so na vaški meji postavili zapo ro  in žen in  je m oral po  do lgo tra jnem  pogajan ju  
plačati o d k u p n in o  za nevesto . O b  vhodu  v žen inovo  vas so jih pozdrav ili streli iz 
m ožnarjev, mladi pa so svatom  p onud ili vino in pivo. “Po stari navadi” pa so  p red  h išo  
nevesto  ugrabili in žen in  jo  je m oral p o n o v n o  odkup iti. Po R ö th lu  so  k p o ro čn e m u  
o b red u  v cerkev šli iz žen inove hiše, kam or naj bi se najprej napo til svatovski sprevod , 
kar pa je dokaj neprepričljivo. G ostijo  so imeli v gostilni, kjer so plesali in peli kočevarske 
pesm i “aber auch alpenländische L ieder w erden  m it B egeisterung  gesungen”. A vtor 
poudarja, da n iso pozabili na stare šege snem anja nevestinega venca in darovanja nevesti, 
vendar teh  šeg ne opisuje in s tem  končuje svoj prispevek.

R ichard W  o 1 f r a m, ki je tik  pred  preselitvijo  K očevarjev po toval p o  teh  krajih, 
je nam eraval ugo tov iti, kaj je od  tistega, kar sta  opisovala v svojih delih  H au ffe n  in 
T schinkel, še živega vsaj v spom inu  in kaj je u to n ilo  v pozabo . P rvo, na kar je opozo ril 
pa je b ilo , da oba avtorja n ista  zbirala in upoštevala gradiva v vseh krajih  K očevskega, 
saj je ugotovil m nogo  razlik m ed posam eznim i kočevskim i pokrajinam i. Sam si je izbral 
sedem  krajev v različnih predelih , razposlal vprašalnice učiteljem  in ugotovil, da so 
bile njegove dom neve pravilne. Vojna in preselitev Kočevarjev je njegovo delo prekinila

34 “G o tt gebe d ir G lück und Segen in allem, was du beginnen w irst.” T  s c h i n k c 1, str. 12.
35 Jo h an n  R ö  t h c I, E in H ochzeitszug . v: G o ttsc h cc r H cim atbilder. 3. knjiga, G raz, 1937, 40 sl.
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in W olfram  ga je lahko nadaljeval šele po  vojni v begunsk ih  taborišč ih  in pozne je  na 
“K očevarskih dnevih”, ki so jih vsako leto  organizirali na gradu K rastow itz pri C elovcu.

W olfram ovi p rispevk i36 o K očevarjih  so  skoraj d o sled n o  razdeljen i na dva dela: 
jed ro  tvori predstav itev  neke šege iz celo tnega jezikovnega o to k a , p ri čem er je najprej 
podal dobesedn i opis, kakor m u ga je posredoval in fo rm a to r  in s tem  dobil sliko o 
tem , kaj je kom u najbolj o sta lo  v spom inu . Tem u je dodal obravnavo posam eznega 
m otiva šege iz različn ih  krajev dežele. V  drugem  delu je p o tem  delal p rim erjave z 
b ližnjim i in bolj oddaljenim i sosedi. P ozneje je zb rano  gradivo in  svoja spoznan ja  
izdal v knjigi,57 v kateri je predstavil žen itovanjske šege v treh  m ed seboj oddaljen ih  
krajih: na severnem  delu jezikovnega o to k a  v P o lom u (E ben ta l), v sred in i v K očevski 
Reki (Rieg) in na zahodu  v Podpreski (M erleinsrauth). Č e na h itro  p regledam o njegovo, 
p red  preselitv ijo  K očevarjev zb ran o  gradivo in skušam o iz luščiti tis te  sp rem em be, ki 
jih  je napovedoval, opazim o, da razlike le n iso  tako  opazne, predvsem  pa do ločena 
trd itev  ne m ore biti tako  dokončna , saj je sam ho te l ugo tov iti predvsem  tis to , kar je 
osta lo  v spom inu  ljudi,38 to rej obsta ja m o žn o st, da je in fo rm ato r na kaj pozabil. W olf­
ram  je izpostavil nekaj m otivov: snubljenje in priprava na p o ro k o , dekliščina, p red  in 
po  p o ro čn em  o b redu , gostija in na novem  dom u. Snubijo  po  p red h o d n i napovedi oče, 
sin in  snubec, ki je navadno žen inov  b o te r  in je vez m ed očetom a. Z n ač iln o st so 
“o irlsc h n itte n ”, v jajcu ocvrt k ruh , s katerim i so postreg li takoj, ko  so  se o vsem  
dogovorili in poklicali k m izi tud i nevesto. A vtor pa poudarja , da are (“d range ld”) v 
P o lom u  n iso  poznali. N evesta  v času oklicev (slišala je lahko le enega) ni sm ela b iti več 
sam a, am pak jo je povsod  sprem ljala “G asch u ld b rau t” (iz: S chu ldbrau t =  po ro čn a  
priča, Pallarin, po  naše vodilja, te ta, ki je navadno bila b o tra ), predvsem  pa p o n o či ni 
sm ela iz hiše. V  P olom u sta  na svatbo vabili dve družici in dva druga, v P odpresk i 
žen in  in nevesta z  “gaschüldbraut” oz. “gaschüldbräutigam ” vsak svoje svate, v Kočevski 
R eki pa so im eli posebnega vabovca, ki sta  ga sprem ljala “sta rašine r” in  harm onikar. 
N a  večer p red  p o ro k o  je bila dekliščina ( “K ra n z lb in d e n ”, “K ra n zla ish p in tn ”) . V  
nevestinem  im enu sta na dekliščino vabili dve njeni prijateljici. To je bila zan ju  častna 
naloga. T ista dekleta , ki so vedela, da bo d o  povabljena, so skušale izvedeti, kdaj b o sta  
prišli vabiteljici, kajti, n ikako r n iso  tedaj sm ele b iti zdom a. D ek le ta  so nevesti spletala 
venec in dok le r ni bil narejen, se nevesta ni sm ela prikazati. Poleg norm alnega venčka, 
naglavnega okrasa, so spletale tud i poseben  m ajhen, zeleni venček. Prav v tem  m alem  
venčku pa je bilo  b istvo  šege. N evesta  ga je nosila d o d a tn o  k svojem u p o ro čn em u  
vencu oz. naglavnem  okrasu , pa naj bo  to  t.i. “K rona” ali pozneje  venček  iz m irte  in 
šlajer, ki kažeta že vpliv m estnega okolja in im ata ko ren ine v šegah južn ih  dežel. Tudi 
za žen ina so  dekleta spletla tak m ajhen venček, le da je bil nevestin  rdeče povezan  in 
okrogel, žen inov  pa “o d p r t”, to rej ne zaključen, in povezan z ze leno  n itjo . Barva bi 
lahko  pom enila  sim bol ljubezni ali pa ob ram b n o  sredstvo , n it pa ni sm ela b iti n ik jer 
zavozljana, da bi nevesta imela lažji po rod . Ta venček sta  p o n ek o d  nosila sk rit, nevesta 
p o d  naglavnim  okrasom , žen in  pa pod  šopkom  na reverju, m enda zaradi zlega pogleda,

36 Richard W  o 1 f r a m, Lebensanfang und Lebensabschluß im B rauchtum  der G o ttschce . Jahrbuch  
fü r o std eu tsch e  Volkskunde, Bd. 17, 1974, 244 - 271; D ie H ochze itsb räuche in d er G o ttsch ec . 
Jah rb u ch  fü r o stdeu tsche  V olkskunde, Bd. 20, 1977, 7 - 60.

37 R ichard W o l f r a m ,  B rauchtum  und Volksglaube in der G o ttschee , W ien, Ö ste rre ich isches M u­
seum  für V olkskunde, 1980.

38 “...was einem  G ew ährsm ann in E rinnerung  is t.”, R. W  o 1 f r a m, B rauchtum  und Volksglaube in der
G o ttsch ee , W ien 1980, 9 (V orw ort).
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ki bi jim a lahko  škodoval. V  K očevski Reki je veljalo, da če so  dek le ta  im ela težave pri 
sp le tan ju  venčka, nevesta go tovo  ni bila več nedolžna. M ali venček so ji prijateljice 
prinesle  na k ro žn ik u , si ga podajale iz ro k  v roke, vsaka ga je poljubila, nevesta  je 
m orala zaplesati z  d rugom , žen in  z d ružico , nakar so nevesti venček posadili na glavo 
in z žen inom  sta se poslovila. N a  m izi je ves čas bil k rožn ik  z  grobeljn ikom  (Steinkraut). 
Z ap itek  je tu  m oral plačati ženin . D rugače pa je bilo  v K očevski Reki, k jer so nevestin i 
starši m orali prispevati k ruh , pecivo, vino in žganje. D ek le ta  so  tud i fan to m  m orala 
nared iti “pesch le”.

Pri vožnji bale dan pred  po roko  niso poznali nobenih  posebnih  šeg, avtor le poudarja, 
da je v P o lom u  žen in  m oral dati delati poste ljo , nevesta pa je p reskrbela  vse, kar je 
spadalo k postelji. N a  dan poroke  je m orala nevesta paziti, da je prej zagledala žen ina 
k o t on  n jo , da bi im ela “kom ando  nad n jim ” ali, k akor so rekli v P odpresk i, da bi 
o tro c i bili p o d o b n i žen inu . V rata nevestine hiše so bila zaklenjena, ko  je prišel žen in , 
po  do lgo tra jnem  trkan ju  in pregovarjanju so nevestini dom ači vrgli skozi vrata slam nato  
lu tko , p o tem  so poslali na prag še staro  žensko  in družico , p reden  se je pojavila nevesta. 
V P odpresk i so  jo  svatje obstop ili v k rogu , m ati pa je šla tr ik ra t okoli nje v o b ra tn i 
sm eli u rinega kazalca in jo  pokropila . V  K očevski R eki sta  si žen in  in nevesta napila s 
p rep le ten im i rokam i. V P o lom u pa dom ači p red  žen in o m  n iso  zaprli vrat, pač pa je 
b ilo  v navadi, da je d rug  nevesto  prenesel čez dom ači prag, da bi lažje pozabila  dom ; če 
je ta p o d atek  verodosto jen , je to  povsem  nov  elem ent, ki je zapisan o žen itovan ju  
nasp loh  pa tu d i povsem  nova, predvsem  pa poenostav ljena razlaga te  šege. P o seb n o st 
v P o lom u, pa tud i, po  W olfram u, ki je šego dokum en tira l še v dvanajstih  d rug ih  krajih , 
je, da so fantje prišli po  nevesto  z  “zastavo”, to  sta  od 2 do  4, celo 6 m visoki, med 
seboj povezani sm reki, m ed katerim a je bil napis “Bog blagoslovi n o v o p o ro čen ca”. N a  
p rečk o  so  bile v treh  v rstah  p ripete  ru te , od  vsake hiše po  ena, vrhove sm rek  pa so 
krasili p isani trakovi. To zastavo sta nosila dva sm ešno  oblečena fanta: srajca jim a je 
visela iz hlač, spodnjice sta  im ela oblečene čez vrhnje hlače. F an ta  z zastavo sta  bila 
tu d i prva v svatovskem  sprevodu, za njim a je stopala nevesta z  d rugom , nato  žen in  z 
d ružico , sledili so  starši neveste, “W iererin” in “W ierer” (teta in starešina). Ta “zastava” 
je pravzaprav  predstavljala nekakšen  p renosljiv  vhod  in  so jo p o n ek o d  držali nad 
m la d o p o ro č e n c e m a  in bi la h k o  b ila  tu d i d ru g a č n a  o b lik a  “n e v e s tin e g a  n e b a ” 
(B rau th im m el), ki ga pozna jo  m nogi evropski narodi (npr. Skandinavci). Tako kak o r 
dežn ik , ki ga je p o n ek o d  drug  držal nad nevesto , ko  je sprevod  stopal po  po lju , naj bi 
tud i ta  “zastava” obranila polje pred  neurjem  in točo.

Vaški fantje so p o t zaprli z d rogom , ovitim  z venci le, če se je nevesta m ožila  v 
d rugo  vas. Pri po rok i je m orala nevesta im eti pri sebi nekaj blagoslovljenega, v čevlju 
denar, p o n ek o d  pa tud i ž itn o  z rn o , vse to  z nam enom , da ji ničesar v zakonskem  
življenju ne bi prim anjkovalo . M ed po ro čn im  ob redom , ki so ga im enovali “K h ö n e”, 
so m orali fantje z  zastavo čakati pred  cerkvenim i vrati in so p o te m  m ladoporočenca 
sprem ili tja, kjer je bila gostija; če se je nevesta prim ožila  na žen inov  dom , je bila 
gostija na n jenem , če se je p rižen il fan t, pa na njegovem  dom u. N a  p o ti d om ov  pa so se 
ustavljali v gostilnah  in v vsaki spili nekaj litrov  vina. Tu so se nekateri tako  do lgo 
zadržali, da so jih družice, druga in m u z ik an t m orali iskati in zb ira ti skupaj z vseh 
koncev  in krajev, kar je lahko  prav dolgo trajalo. V spom inu  K očevarjev je bil tu d i “rop 
neveste”: če so jo  ukradli p red  p o ro k o , so jo  m orali iskati in odk u p iti njeni svatje, če po  
p o rok i, pa ženinovi. Z anim ivo je po ročilo  iz Polom a: nevesto  so sta re ženske ugrabile
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takoj p o  po ro čn em  obredu . Ž en in  je m oral o sta ti povsem  m iren, iskati so jo  m orali 
njegovi svatje. O d  časa do  časa so m u pripeljali katero  izm ed žensk , ki jo  je zavrnil, 
starešina (“W ierer”) pa ji je m oral plačati, da so se je znebili. Tako sm o spoznali tu  
novo  o b liko  “lažne neveste” oz irom a zd ru ž itev  dveh prvin  v novo. V  P o lom u  so šele 
po  p o ro k i svatom  zaprli vrata in jih n iso spustili v hišo. Po do lgo tra jnem  trk an ju  in 
predstav ljan ju  so le odprli in p onud ili vino, nevesto  pa je m oral d rug  p ren esti čez prag. 
N a  novem  do m u  je nevesto  sprejela žen inova m ati s h lebom  kruha, v katerega je bilo 
“za b o d e n o ” p o seb n o  pecivo - testen i p tički, in z vinom , v katerega so dali sladkor, ga 
pom ešali z vilicami in nevesta gaje  pila skupaj z  m aterjo , o če to m  in žen inom . P o tem  je 
nevesta m ater prosila, naj jo sprejm e in im a rada k ako r svojega sina. P onekod  je bilo 
tu d i v navadi, da so nevesti na pragu novega dom a izročili kuhaln ico  ali kak d rug  
kuh in jsk i p red m et, npr. p in jo  (“S ch lo iko”). Gostijo  je začel s ta rešina  z  m olitv ijo . 
S tarešina je im el sp loh  glavno besedo pa tu d i nekaj posebn ih  nalog. Tako je m oral 
razrezati m eso, ki so ga prinesli na tnalu , in  ga razdeliti (včasih se je s kom  pošalil in 
m u na k rožn ik  naložil sam o kosti), delil je k ruh , še posebej je m oral m ladoporočencem a 
razrezati m eso. Poročevalci pa se najbolj natančno  spom injajo  jedi, ki so jih  pripravljali 
za svatovsko gostijo: prva rih ta  je vedno bila goveja juha z rezanci, nato  svinjska, telečja 
ali ovčja pečenka. P oseb n o st so v km ečki peči pečeni jančki, napoln jen i s 60 - 80 jajci 
in slanino. C ele so po po lnoči po ložili na m izo, da so izgledali k ako r živi, največjega pa 
so po ložili na pladenj in eden izm ed m askirancev (preobl ;čene p o ro čn e  priče) ga je na 
glavi prinesel v sobo , se postavil pred žen ina in  starešino  ia  se začel pogajati za ceno. 
P ladnja z jančkom  ni sm el dati z glave vse do tlej, dok le r se n iso  pogodili, kar pa je 
včasih trajalo zelo dolgo. Prav tako so opolnoči prišle na m izo kočevarske “p o w o litzen ”, 
ki n iso  sm ele m anjkati na noben i gostiji. O tro c i so m ed kosilom  bili pod  m izo  in  so 
drezali v svate, da so jim  dali kaj jesti. N a  gostijo  pa so prišli tud i nepovabljeni gostje, 
tu d i m askirani, ki so žen inu  in nevesti prinesli “do jenčka” - lu tk o  zavito  v to lik o  cunj, 
da so jih  tud i po  celo u ro  odm otavali. Plesali so  svatje že takoj po  prvi rih ti: prvi ples 
sta  plesala “S c h u ld b rau t” in žen in , p o te m  žen in  in nevesta , p o te m  vsak z vsem i 
so rodn ik i. V Kočevski Reki pa je pri velikih p o rokah  bila navada, da sta  prvi ples plesala 
sam o žen in  in nevesta, po tem  pa so fantje in m ožje nevesto , dek leta  in žene pa žen ina 
za ples postavili “na d raž b o ”. D enar od d ražbe so dobili godci, ki so p o tem  napovedali 
še zb iran je prispevkov  za kuharico , ki naj bi se opekla. Pobirala pa je kuharica sam a v 
zajem alko.

N a  gostijah  so se spom nili tud i m rtvih: starešina je imel nagovor (“T o ten red e”), ki 
je zvenel kakor m olitev: p rednike, ki so nekoč živeli pod  to  s treh o , je p rosil za p o m o č  
in srečo, nakar so zapeli pesem  za “uboge duše”. O k o li treh  zjutraj pa so svate s pesm ijo 
“züa, lei zü a” (le sem , le sem) pozvali k darovanju za nevesto , kar so  im enovali “b arfm ” 
(iz w erfen  - vreči, m etati). V K očevski Reki je starešina svate o pozo ril, da m orata  
m lada začeti prav na zače tku , za to  naj jim a pom agajo in naj vsak daruje “eno  o p e k o ”. 
P red  žen in o m  in nevesto  je na m izi bil s p r to m  p o k rit k rožn ik . V sakega so poklicali s 
pesm ijo , starešina je odkril k ro žn ik  in poklicani je nanj po lož il denar. D arovanje je 
trajalo  to liko  časa, dok ler niso “alle züa gashüngen h e n t” (dok ler ni vsak bil pozvan  s 
pesm ijo ). P onekod  so denar zatikali tu d i v k ruh . P osebno  darovanje je predstav il 
in fo rm a to r iz P odpreske: najprej je darove pobiral žen in , ki so ga sprem ljali m uz ikan t, 
eden, ki je nosil k ro žn ik  in drugi, ki je nosil vino in kozarec s koščkom  sladkorja  te r 
vilicam i, s katerim i je prem ešal sladkor v vino. H od ili so od svata do  svata, vsakem u 
nekaj zaigrali in ponud ili piti, poklicani pa je daroval na k ro žn ik  denar. P o tem  je v ino
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ponujala  od svata do  svata nevesta in dobila glavna darila, (kuh in jsko  p o so d o , rjuhe, 
stek len ino  itd . pa tud i denar), ki so jih polagali v košare. Ko so ji vsi darovali, je sedla 
p o d  “b o h k o v  k o t”, b o tra  in m uz ikan t pa sta ji zapela “je tz t ist es aus m it der ledigen 
Z e it” . Poročevalec je poudaril, da so to  pesem  peli v slovenščini, kar da slu titi, da 
K očevarji svoje pesm i ob  snem anju  nevestinega venca n iso  im eli, m orda  pa so  celo 
šego sam o prevzeli od  svojih sosedov. B otra je nevesti snela venček in "š la je r”, pod  
katerim  je n ek o č  nosila še en m ajhen venček - nevestino  k ro n o  - ki so ga spravili in  ji 
ga ob  sm rti po lož ili v k rs to . V K očevski Reki pa je d ružica vzela nevesti venec z glave. 
O p o ln o č i je nevesta sedla na sto l sredi sobe, pred  n jo  je nekdo  držal og ledalo , na 
desno  in levo od nje sta stali deklici, katerim a je družica izročila venec in šlajer. Venec 
so shranili in  če je nevesti um rl o tro k , so ga po ložili v njegovo k rs to , sicer pa so  ga 
p o zn e je  odnesli v najb ližjo  kapelico k M ariji.

N ev esta  osem  dni po  p o ro k i ni sm ela v dom ačo h išo , po  osm ih  dneh  pa so imeli 
“p o n o v ite v ” in glavni svatje so p o n o v n o  prišli na “m alo sv a tb o ”.

G o t t s c h e e r  Z e i t u n g  (C elovec) je v letih  1967 in 1968 objavil več 
p rispevkov  o žen itovan jsk ih  navadah Kočevarjev, k ako r se jih  je spom injala gospa P e. 
Po prvem  prispevku  o snub ljen ju39 so si bralci želeli še več p o d o b n ih  in u red n ištv o  je 
želji ugod ilo .30

R ek “H eira ten  übers Land, die Paten  über die W and” ( v kočevarskem  dialektu: 
“H a iro tn  ibrs L on t, G evatterlaite ibr de B o n t”) ali po  naše, “žen iti daleč, b o tr iti b lizu ”, 
p o zn am o  tud i Slovenci. M ladi so se srečevali ob  sem njih , na žegnanjih  (“K ir to k h ”), 
m orda tu d i na božji po ti (“G ö ttsc h b a k h ”), se ogledovali, n iso  pa se bliže spoznali. 
Tako se tud i m lada dva, ki naj bi se poročila, nekoč skoraj n ista  poznala  in so se o vsem  
dogovorili starši m ed seboj ali s pom očjo  posredovanja vsem  znane ženske , ki so ji 
rekli “H ü b sch rle” in je m enda bila dom a iz M ale G ore  ali iz Kleč, je pa veliko po tovala 
oko li in bila o vseh razm erah  d o b ro  poučena.

S nubit (“barvn”) je šel fant s svojim stricem , b o tro m  in še dvem a sosedom a, navadno 
na nedeljo  popo ldne . Splošna navada je bila povsod , tako  tud i p ri K očevarjih, da snubci 
n iso  takoj prišli z  besedo  na dan, am pak so se predstavljali k o t kupci živine, za to  so  
najprej pogledali v hlev, se pogovarjali o kupčiji in še o m arsičem  drugem , le vzroka 
p rihoda  n iso  povedali. Seveda so dekletovi dom ači bili d o b ro  poučen i in so d o b ro  
vedeli tu d i o gospodarsk ih  razm erah  na dek letovem  dom u. K ončno  je stric  prišel z 
besedo  na dan in če so privolili v snubitev, so  poklicali tud i dekle. Tedaj šele so  prišli na 
v rs to  dogovori o dekletovi do ti, kajti držali so  se reka :”Was m an erhe ira te t, b rau ch t 
m an n ich t zu  e rschw itzen” - to re j kar se lahko prižen i, ni treba p rid o b iti z  zn o jem  (z 
delom ). N evesta , ki je za d o to  dobila 200 goldinarjev, je v drugi polovici 19. stol. 
veljala za p rem o ž n o  in ugledno , ob  p reh o d u  sto letja  je bilo celo nekaj nevest, ki je v 
zak o n  p rineslo  tudi do  1000 goldinarjev. K o so določili d o to , so snubce pogostili. 
N ek a k o  po  pravilu so  pogostili s k lobasam i in “šn itam i”, po leg  pa so pili v ino  (pozim i

39 Als das “H ü b sch rle” no ch  E hen stifte te . B rautschau und  -W erbung einst im  G o ttsc h e e r  Land. 
G o ttsc h ee r Z eitung, april 1967, str. 3.

40 P a ijo n k a isc h  ischt H oachzait!, G o ttsc h eer Z eitung, avgust 1967, str. 3., o k to b e r 1967, str. 4. - 
Zühar, lai zühar..., G o ttsc h eer Z eitung, februar 1968, str. 3. - Schcanai baißai Taübe, G o ttsc h ee r  
Z eitung , julij 1968, str. 1.
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ku h an o  v ino). P reden  so se poslovili, so še določili, kdaj bo  dekle prišlo  s svojim i 
starši pog ledat fan tovo  posestvo  in določili so  tud i dan p o ro k e  (navadno ponede ljek ). 
V  vasi pa se je h itro  razvedelo, da so prišli snubci in kam  so šli. N e s trp n o  so čakali 
znam enja, da je b ilo  snubljen je uspešno  in  ko se je začelo kaditi iz  d im nika, so vedeli, 
da im ajo v vasi nevesto .

Svatba je bila navadno praznovanje cele vasi. Priprave so trajale že tedne  prej in 
pom agali so  vsi vaščani: treb a  je b ilo  povab iti svate, n ap ro s iti d ru ž ic e  in  d ruge  
(“N o c h tra ta re ” =  iz n ach tre ten ), nevesti je bilo treba pripraviti ob leko  in nakit, okrasiti 
kočijo  (P arü tsch). N a  K očevskem  so slavili skoraj vse p o ro k e  o pustu . Večer p red  
p o r o k o  se je v sa  m la d in a  z b r a la  na n e v e s t in e m  d o m u  n a  " k r a n c lv e č e r u ” 
(“K ranzla ischp in t”), da bi se nevesta po  stari šegi s pesm ijo  in p lesom  poslovila od 
sam skega stanu. Pesem  “H o t hain t a Jungfrau  K ranzlain g ep ü n tn ” je bila pesem  slovesa.

Fan tje  so postavili dva mlaja (“T aschlain”): p red  nevestino  hišo z  napisom  Bog 
blagoslovi m ladoporočenca, pred  žen inovo  pa z nap isom  Veliko sreče m la d o p o ro ­
čencem a.

K očevarji so  slavili skoraj vse p o ro k e  o p u stn em  času. V ponedeljek  po p o ld n e , na 
dan p o ro k e , so  se so rodn ik i in sosedje zbrali na nevestinem  dom u. B otri so imeli 
p o sebno  čast: k rs tna  ali birm anska b o tra  je prevzela nalogo vodilje (“V irarin - F üh re rin , 
v okolici K očevske Reke im enovana tud i “p rla rin”, t.j. te ta, m a ti)), b o tr i so bili priče. 
Vodilja je ves čas p red  p o ro k o  nevesti stala ob  stran i, ji svetovala pri nakup ih  in jo 
zadnji dve nedelji p red  p o ro k o  sprem ljala k obhajilni m izi. M edtem  ko sta  se dve 
d ružic i z venčki na glavi in šopki v rokah  in  dva druga (“N o c h tra ta re ”) in seveda 
m uz ikan t, kar je tu d i bila stara šega, s kočijo  odpeljali po  ženina, so na nevestinem  
d o m u  oblačili nevesto . P oročevalka pravi, da je nevesta im ela do lgo  belo  ob lek o  
okrašeno  z  borduram i in čipkami, na glavi pa venček iz m irte in dolg bel šlajer. P osebnost 
pa je še drugi venček, ki je p ritrjen  na glavnega in ga je nevesti spletla najboljša prijateljica 
iz d robnega zelenja (m ajaron, ro žm arin ), povezanega z rdečim  trakom . Ta venček  naj 
bi bil sim bol č istosti in zvestobe, rdeč trak  pa naj nevesti prinese srečo. M ati ji je še 
pred  slovesom  v čevelj vtaknila novec, da ji denarja ne bi n iko li m anjkalo. “V irarin” je 
p o te m , ko  se je v kam ri objela in  poljubila z nevesto , to  odpeljala v h išo , k je r so že 
čakali vsi sorodnik i in pričakovali ženina. N evesta je m orala paziti, da ga je prva zagledala. 
K adar je žen in  m oral do  nevestine hiše skozi več vasi, je m oral tud i skozi več zaprek , 
kajti vaški fantje so  m u čez p o t po tegnili vrv ali drog. “V rsch p errn ” pa je bila tud i sicer 
stara šega, ki jo  pozna jo  tako rekoč po  vsej E vropi in se je tu d i p ri nas ohran ila  vse do 
današnjih  dni. Sicer je v navadi, da fantje zaprejo  p o t svatovskem u sp revodu  in  ne 
sam o žen in u  in m orda se tu  na poročevalko  ni povsem  zanesti. Pravijo, da se prav 
lahko in poceni do  žene ne sm e p riti, za to  so vaški fantje za nevesto  postavili do ločeno  
ce n o  k o t o d k u p n in o , sva tje  pa so  jo  sk u ša li z n iž a ti. Sele p o  d o lg e m  šaljivem  
pregovarjanju  in po  nekaj kozarcih  vina so šrangovci dobili dogovorjeno  v so to  denarja 
in  so  odstran ili oviro. Toda p o t do  neveste še ni bila p ro sta ; tud i vrata nevestine hiše so 
bila zaklenjena. Po m očnem  trkan ju  in klicanju se je n ekdo  iz hiše oglasil in ko  je 
žen inov  starešina povedal, da so prišli po  nevesto , so jim  najprej ven vrgli s lam nato  
lu tk o , n a to  so na prag  poslali s ta ro  žensko  in šele ko  je žen in  ob ljubil, da bo  d o b er 
m ož, so m u odprli. O b e  družic i sta ga sprem ili v hišo. Ž en in , ob lečen  v črn o  ob leko , 
na p rsih  šo p ek  iz  m irte , p o d  n jim  pa z  rdečim  trak o m  (za raz lik o  od p re jšn jih
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poročevalcev in zapisovalcev) povezan  venček, je najprej pozdrav il nevesto  p o te m  pa 
še n jene starše, b rate  in sestre. Prišel je čas slovesa in o d h o d a  v cerkev. N ev esta  je 
pok lekn ila  in dobila m aterin  blagoslov: m ati jo  je pok rop ila  z b lagoslovljeno vodo  in 
jo  pokriža la  “M ain K in t, G ö tt d r H e rr  gea m it dir! D o b ro  se razum ita  m ed seboj, 
im ejta d rug  z drug im  po trp ljen je, pom agajta si in ne p ozab ita  na Boga! N aj gre z vam a 
m oj blagoslov v im enu Boga, v im enu Jezusa .” Svatje so  se odpravili na p o t p ro ti cerkvi, 
pa tud i vse “m lado in s ta ro ” iz vasi, da so lahko bili p o zo rn i na razna znam enja, ki naj 
bi bila u sodna  za m lada (npr. kako gorijo  sveče). G ospa Pe tud i om enja p o se b n o st pri 
izm enjavi p rstanov: vsakdo je nam reč m oral p ravočasno, p reden  m u je p a rtn e r  po tisn il 
p rs tan  do  členka, p rs t skrčiti in si ga po tem  sam  pom akn iti do  konca p rsta , to  pa za to , 
da bi bila oba v zakom u  enakopravna. P o tem  so  šli svatje okoli o ltarja in  darovali 
denar, ki pa ga je po tem  dobil m ežnar.

G ostija  je bila navadno na nevestinem  dom u, za to  so o troc i takoj po  o b redu  pohite li 
tja in  se skrili pod  m izo. To je bil predvsem  privilegij revnejših  o tro k . N avada je bila, 
da so m ed gostijo  drezali v svate, da so jim  dali kaj jesti. Im enovali so jih “Z ü pfa rla in” 
(iz B rau tzup fer). P ri prvi “r ih ti” - juh i - so bili še tiho , pri d rugi “P ra tla in ” pa si je 
kakšno  dekletce že upalo  rahlo  pocukati nevesto  za ob leko , ki ji je p o te m  skrivaj dala 
košček  m esa, sčasom a pa cukanje svatov ni im elo ne konca ne kraja, p o seb n o  ko so na 
m izo  prinesli “p o b o llitz n ” (po tice), dok le r n iso  svatje o tro k o m  dali p o d  m izo  nekaj 
krajcarjev.

N e  le o tro c i, tud i večji fantje iz vasi, ki na gostijo  n iso  bili povabljeni, so se lahko  
priplazili pod  m izo, vlekli goste  za hlačnice in krila in  bili deležn i nekaj d o b ro t.

P o seb n o st kočevarskih  gostij pa je bila, da pravilom a niso pripravljali svinjskega 
m esa. N avadno  so zaklali te leta in p e ru tn in o . Prav tako  ni bilo  to r t, za to  pa več drugih  
sladic. Jed i so na m izo  nosili p ostopom a; najprej govejo ju h o  z rezanci in “m it gelben 
S ch te rnd la in” (m astni “cink i”), kajti v juhi so se kuhale tud i m astne kokoši. Sledi 
p ražen  krom pir, goveje m eso in čebulna omaka. Brez te na K očevskem  ni m inila nobena 
gostija, saj pravijo, da čebulna om aka sodi na gostijo  tako  k o t “A m en  k O č e n a šu ”. Ko 
so po to lažili prvo lako to , so začeli posegati po  kozarcih  in nazdravljali žen inu  in nevesti 
in d rug  drugem u. R azpo ložen je  se je stopnjevalo , pesm i so si sledile d ruga za drugo .

Č e z  nekaj časa so prinesli na m izo telečjo pečenko  z ze leno  so la to  in  rdečo  peso , 
tre tja  rih ta  je bila pečena kokoš z rižem  in k rom pirjevo  so la to , n a to  še ocvrta  kok o š s 
kislim  zeljem  in prav na k o n cu  češpljev k o m p o t, kar je pom enilo  konec svatbe. Seveda 
pa so ves čas bili na mizi zvrhani k rožniki belega kruha (“S chartlp roat”), visoko naložene 
“š trau b e” (P fonzaitla in ) debelo p o su te  s sladkorjem , da so izgledale kak o r snežna 
gora in krofi, v rhunec pa so bile “p o b o litze n ”, ki so jih pekli v velikih železn ih  posodah , 
zn o tra j em ajliranih ali v pekaču iz gline..

Prvi, častn i ples je plesala nevesta m irno  in d o sto janstveno  s pričo , šele p o tem  z 
žen inom . Sicer pa so na gostijah plesali izm enično  valček, po lko  in štajriš, ki m u 
pravijo “F ig u ren tan z”,

Č astn i gost na svatbi je bil tud i župn ik , ki je imel k ra tek  nagovor, vendar se je 
zgodaj poslovil.
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P oročn ih  daril m ladoporočenci nekoč n iso  dobivali pač pa so vsi svatje prispevali 
za gostijo  v denarju . Priča je p rinesel na m izo v sredini izdo lben  šartelj (po končan i 
gostiji so ga m enda dali živini) pok rit s k rušnim  p okrovom  (pozneje so  vzeli kar k rožn ik  
ali sk ledo  nam esto  šarklja). S pesm ijo so vsakega pozvali k darovanju  (barfn):

Z uhar, lai zuhar, P raitigonsch  V utr...(ali P rau t ih r V utr...itd .
(Le sem , le sem  žen inov  oče .../nevestin  oče)

Pesem  so ponavljali to liko  časa, dok le r n iso  vsi “vrgli” (barfn) ali v šartelj, kolač 
zataknili (sch tekn) svojega predpisanega prispevka. M arsikateri šaljivec je v zače tku  
daroval le m ajhno  v so to  denarja in jih tako  prisilil, da so m u dalj časa peli. Tako so 
prišli na v rs to  prav vsi in nekateri, p o sebno  b o tri, strici in te te , so se p o se b n o  izkazali. 
D arovati pa ni b ilo  treba družici, drugu , žu pn iku  in m ežnarju , ker so  bili častn i člani. 
Ko je pesem  utihn ila , pa se je na pragu pojavila ženska z veliko zajem alko in zaklicala, 
da je kuharici zgorel p redpasn ik  in si m ora kupiti novega. Svate je prosila , naj darujejo  
za kuharico .

O p o ln o č i je ena izm ed d ružic  nevesti ob  pesm i slovesa (Le joči, m oja hčerka, v 
m ojo  sh ram bo  ne boš več stopila) snela venec z  glave. Ž en in  jo je takoj za tem  odpeljal 
na plesišče, da bi jo  razvedril in plesali so vse do  ju tran jih  ur, ko  je prišel čas slovesa od 
dom ače hiše. Svatje so  se začeli razhajati, vsak s p o ln o  ru to  (H ü d r)  d o b ro t, ki so jih  z 
gostije nesli tis tim , ki so ostali dom a. L judje so si po tem , ko  so bili siti, znali do b ro  
pom agati: vsak povabljeni par je s sabo prinesel velik bel p rtič , kam or je spravil tis to , 
kar ni m ogel po jesti. O b  o d h o d u  so jim  dom ači pridali še “p o b o litz e n ”, kajti tud i 
o tro c i dom a m orajo  b iti deležni svatovske gostije.

N ekaj svatov pa je, po  stari šegi, bilo dolžnih  nevesto sprem iti na novi dom . A vtorica 
opisuje nevestino  slovo od dom ače hiše in  pri tem , verje tno  nam enom a, našteje vso 
n o tra n jo  op rem o , od katere naj bi se nevesta poslavljala “z o čm i” (velika m iza s 
sn ežn o b e lo  javorovo ploščo , v katero  so vrezani križci, p redaln ik , nad njim  p o d o b a  
M arije, om ara za ob leko , km ečka peč v k o tu  in  klop okoli nje, bogkov  k o t) .

N ev esta  se je odpeljala na novi dom  v lepo okrašeni kočiji (P arü tsch ), ob  kateri so 
jahali fantje, p red  sprevodom  pa so vozili n jeno  balo - vse, kar b o  po trebovala  v novem  
gospodin jstvu : dve om ari (k redenca in  ena om ara za ob leko  - kasten ), dvojna postelja , 
na njej slam arica iz dom ačega grobega lanenega p la tna in napoln jena z ličkanjem , čez 
n jo  prevleka, napolnjena z ovsenico, blazine, napolnjene s perjem  in pisana odeja. Ponos 
neveste so bili laneni p rti in brisače (B irschhüdern ), ki jih je sam a stkala. K  bali je 
sodila tu d i obleka, p redvsem  krilo  s p rišitim  te lovn ikom  (L eib lröck  ali kočevsko  
m id rla tn  K ittl), ki je veljalo k o t vsakdanja obleka in noša (Trachtenkleid) za p razn ike 
- p lisirano krilo , jopa, ovratn ik  s pisanim i trakovi in širok , ro čn o  tkan  rdeč pas. N a  voz 
so  naložili tu d i razno  orodje: trlico  za lan, srp, koso , m ernike, rešeta  in sita, p o so d e  za 
m leko, p in jo  in pripravo za posnem anje m leka, m etrgo , različne kuhalnice, lesene žlice 
itn. P rav zgoraj so na voz naložili še ko lovrat in zibelko , za voz pa privezali kravo, ki jo 
je bogata nevesta tud i dobila za balo. Fantje pa so pred  žen inovo  vasjo sp revodu  zaprli 
p o t in žen in  je m oral plačati, p reden  je lahko zapeljal na dom ače dvorišče. V rata hiše 
pa so bila zak lenjena in nevesta si je m orala po  stari šegi izp rositi v stop  (“in p a tn ”). 
K ončno  ji je oče sim bolično  izročil hišni ključ, m ati pa jo  je povabila v hišo . Č e z  hišni
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prag  jo  je prenesel žen in , pri tem  pa se je m orala z nogo  do tak n iti prašičjega korita , da 
bi im ela pri svinjah srečo. G ostija  se je nadaljevala na žen inovem  d om u , plesali so in 
peli, dok le r ni prišel čas snem anja nevestinega venca (“u n g ek rean e t”). Svatje so peli 
p o seb n o  pesem , žen in  ali njegov oče (v različnih  krajih  različno) pa je nevesti vzel 
venec in šlajer z glave. S tem  je bila svatba končana. Svoje p o ro čn e  ob leke nevesta ni 
sm ela sleči čez glavo, am pak jo  je m orala spustiti k nogam . Tako naj bi se ubranila 
težk ih  porodov. Prav tako ni smela sedem  tednov  dom ov, da je ne bi m učilo  dom otož je .

Jo h a n n  S c h e m i t s c h ,  po  rodu  Kočevar, danes učitelj na K oroškem  (v okolici 
Beljaka) je p ri za ložb i C arin th ia  izdal svojo “dvo jezično” (v kočevarskem  d ia lek tu  in v 
knjižni nem ščini) knjižico o kočevarskih šegah41 (v kn jižn i nem ščini: So ist es B rauch), 
v kateri k ra tk o  povzem a tud i vedenje o žen itovan jsk ih  šegah na K očevskem  ( str. 31 - 
35), opiše snubljenje, balo, slovo od sam skega stanu , govori o m lajih, šrangi, po jed in i 
in jedeh , ki so v navadi in seveda o šegi “w erfen” t.j. zb iran ju  denarja za nevesto  in  o 
o tro c ih , ki p o d  m izo drezajo  svate. N a  koncu  prida še pesem  neznanega avtorja, ki v 
verz ih  opisuje tak o rek o č  celo ten  p o te k  ženitovanja.

V se to , kar je bilo povedano  do  sedaj, sm o o p o ro čn ih  šegah na K očevskem  lahko  
spoznali iz sta rih  virov, ki sm o jih Slovenci doslej zanem arjali in  našim  bralcem  še n iso  
bili p redstavljeni (razen m orda H auffna , ki ga je (delom a tud i k ritično ) uporabljal 
France Marolt.*1 Kaj pa je še ostalo  v spom inu  današnjih prebivalcev Kočevskega, bom , 
sicer k ra tko , dodala v naslednjih vrsticah. Za zbrane podatke dolgujem  zahvalo gospodu  
P etru  S o b a r j u  iz Kočevja in in fo rm ato rjem , predvsem  M ariji O ž b o l t ,  roj. 
1896,43 in  F rancu  O ž b o l t u ,  roj. 1921.44 O b a  sta  se spom injala šeg iz časa m ed 
obem a vojnam a in  sta  m enila, da so se ohranile iz obdob ja  pred  prvo sve tovno  vo jno . 
K er pa je osta lo  na K očevskem  le 5%  starega predvojnega prebivalstva, so to  obm očje 
naselili ljudje iz d rug ih  slovenskih  in jugoslovanskih  pokrajin . Prišli so P rekm urc i, 
Š tajerci, D olen jci, P rim orci, G orenjc i, H rvatje  in Bosanci, vsak pa je p rinesel nekaj 
svojih  navad. Prav tako je ču titi tud i vpliv meje: ob  Kolpi in  C abranki se šege p rep le tajo  
s hrvaškim i (npr. pozna jo  “klapate”, ki so  pred  ohce tjo  vse, kar ni bilo zak len jeno  in 
jim  je prišlo  pod  roke, odnesle oh ce tn im  - prvina, ki sicer na K očevskem  ni p o zn an a), 
v Poljanski do lin i je na šege vplivala Bela krajina, v S trugah pa Suha krajina. K er pa je 
bilo kočevsko prebivalstvo v p re tek losti najbolj povezano  z R ibniško  do lino , so  seveda 
šege tud i s tem i zelo podobne.

N a  vasi so peli N em ci in Slovenci, vendar so rekli, da so Slovenci boljši, “saj so  peli 
bolj čustveno , m ed tem  ko so N em ci preveč kričali”.45 F ant, ki je plačal fan tovšč ino  
(pet Štefanov vina), je lahko  šel ponoči vasovat, če pa se je pregrešil, so  ga natep li in

41 Jo h an n  S c h e m i t s c h ,  Shö is Prach. Bräuche in G ottschcc. K lagenfurt, Verlag C arin th ia , 1975. 
84 str.

42 France M a r o l t ,  Slovenske prvine v kočevski ljudski pesm i. V: Kočevski zborn ik , L jubljana 1939, 
1 7 9 -3 1 8 .

43 M arija O ž b o l t ,  roj. Benčina, ki je iz Šegovc vasi v Loškem  p o to k u  prišla 1906 v Č rn i p o to k  pri 
Kočevju in sc je 1. 1920 poročila s F rancem  O ž b o l t o m  iz G orn jih  Žagarjev (zaselek vasi 
Laknarji pri Č abru).

44 Franc O ž b o l t ,  sin M arije, roj. 1921 v Kočarjih pri M ozlju, je po m ateri podedoval izreden  spom in  
in odlično pozna življenje na Kočevskem.

45 P eter S o b a r .  O dgovori na vprašalnico: A nketa  o šegah in verovanju “življenjskega cikla”.
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nagnali. V časih so v fan tovščino (N em ci pa v "p u rše n re h t”) sprejeli tud i fanta, mlajšega 
k o t 16 let, če je bil iz redno  d o b er pevec ali pa m uzikan t. Tudi fan t iz d ruge vasi, ki je bil 
z  dom ačim i v d o b rih  o d n o sih  in  je dal za pijačo, je imel dovoljenje za vasovanje. Č e  pa 
tega dovoljenja ni im el, je m oral h o d iti skrivaj in paziti, da ga dom ači n iso  dobili, sicer 
bi se m u lahko  m arsikaj dogodilo . Vasovali so navadno ob  so b o ta h  in  nedeljah , ob 
p e tk ih , v adven tnem  in p o stn em  času pa je bil p o s t “tako  pri jedeh k o t v lju b e zn i”, 
kak o r so rekli. Č e  se dekle fan tu  ni odzvalo , je m oral od iti. M arsikdo  tega ni m ogel kar 
tako  p rebo le ti in je organiziral fante, da so dek letu  pred  hišna vrata postavili slam natega 
m oža ali pa m užler (k ra jn ik), ki so ga pokrili s steljo. Ko so  zju traj odprli vrata, je 
“m o ž ” padel v vežo (slam natega m oža om enja H auffen  v drugačni, verje tno  napačno  
razum ljen i zvezi). V Č rn em  p o to k u  pa so se starejši ljudje še spom injali, da je fan t 
dekle tu d i "uk rade l” - odnesel jo je v gm ajno in po tem  se je m orala z njim  p o ro č iti, ker 
ni dobila  nobenega drugega več.

N a  K očevskem  so  sklepali zak o n e  pred  p rvo  v o jn o  šele p o  p o iz v ed o v a n ju  o 
p rem ožen ju , nac ionalnosti in veri. P osebno  razlika v nacionalnosti je bila lahko velika 
ovira. P reden  so šli sn u b it, so  poslali nekoga, da je skrivom a poizvedel, ali se sp loh  
splača p riti. N avadno  je to  bila kakšna klepetava ženska, beračica, ki je d o b ro  pozna la  
širšo  okolico . Pri kočevskih  N em cih  je v h išo  prišla z rjuho  in se pri peči nan jo  vsedla 
- tako  naj bi sedela na svojem . Začela je razgovor o snubitv i in če so se načelno strinjali, 
je gospodar ustrelil s pušk o  (v starih  časih z m ožnarjem ). Tako so v vasi vedeli, da bo 
ohcet. Č e strela  ni bilo, je ženska vzela rjuho  in odšla. P onekod  so po leg  ženske za 
snubača najeli m ešetarja, ki so m u za to  plačali in rekli, da gre “k o žu h  s lu ž it”. To šego 
pozna jo  Slovenci in N em ci. Sele pozneje , navadno na nedeljo , sta  u radno  prišla sn u b it 
oče in sin , p razn ičn o  oblečena s šopki rožm arina  za k lobukom . Prišla naj bi po  kupčiji, 
kupiti sta želela kobilo  ali telico, govorila sta o vrem enu, o letini. D obrodošlim  snubcem  
so dekletovi dom ači postreg li s šunko , k rofi, flancati in  pijačo, če pa je bil sprejem  
h la d en  in  z a d ržan , je bil to  zn ak , naj raje o d id e jo . D ek le , ki je v kam ri sk r ito  
p risluškovalo , so poklicali šele, ko  so se dogovorili o do ti, ki je bila v denarju  in v 
zem lji, v bali in živini. F anta je m orala vzeti, če tud i ji ni bil po  volji. V  navadi je tud i 
b ilo , da je žen in  dal aro  glede na p rem oženje . P o tem  je šla nevesta s starši, b ra ti in 
sestram i na oglede. “P ism o delat” so šli, p reden  so bili oklicani, preden  so ju “s kanceljna 
vrgli”. Po oklicih  je žen in  podaril nevesti “šm arno  p e tico ”, da bi ji p rinesla srečo , kar 
p ri N em cih  ni b ilo  v navadi. O k lice  je nevesta p o n ek o d  lahko  slišala, d rugod  zo p e t ne. 
Im eti pa je m orala ob  vsakem  oklicu  d rugo  ob leko  in sp loh  se je po  ob lek i m orala 
razlikovati od d rug ih  deklet. (N em ške neveste so lahko slišale le svoj prvi oklic). N iti 
žen in , niti nevesta (to  so držali tako  Slovenci, k o t N em ci) pa v času oklicev n ista  
sm ela p o n o či iz  hiše, ker so  se bali, da bi jim a kdo  škodoval - da ju  “ne bi vodile 
co p rn ice”. D a ju  ne bi coprnice zagovorile, so hodili tud i “na sito  gledat in  m e ta t”. 
L judje so vedeli za zg o d b o , da se je nekoč zaročenec p o zn o  ponoči vračal od neveste. 
Ta ga je svarila pred  zlem i duhovi in m u dala na p o t b lagoslovljeno svečo. Sredi p o ti je 
n enadom a zaslišal čudne glasove, kakor da bi vsa narava oživela. P restrašil se je, se 
pokriža l in prižgal b lagoslovljeno svečo, nakar so glasovi utihnili.

Po oklicih  sta bila m lada dva zaročena. Izm enjala sta  si p rstana “z bunk icam i”, ki ga 
je nevesta nosila na p rstancu  leve roke, po  po ro k i pa ga je dala na desno  ro k o , ker je na 
levi nosila poročnega.
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N a  p o ro k o  so pred  tre tjim  oklicem  dopo ldne vabili ožje  so ro d stv o , p red  p o ro k o  
pa sta zaročenca hodila  p o  vasi in vabila vsak svoje svate - šla sta  “na o h ce t v ab it”. Č e 
so  im eli posebnega vabovca, je to  bil navadno le eden, ki je m oral b iti šaljivec, pri 
bogatih  pa ga je sprem ljal harm onikar. Vabovec je s sabo nosil s tek len ico  kisa, ki ga je 
ponu ja l k o t v ino. Po vasi je hodil peš, v oddaljene vasi pa se je peljal z vozom . Vabilo je 
bilo  treba sprejeti, sicer bi bila sram ota. Povabljeni so p o te m  nosili darila in  svoje 
prispevke za gostijo . T istem u, kar so prinesli pred  p o ro k o , so rekli, da so “v jabo lko  
dali”, na sam i gostiji pa so darovali “na krancelj”. V  G o ten ic i pa so rekli, da svatje ne 
bi prišli, če jih ne bi povabila žen in  in  nevesta osebno . Sicer pa je tud i to  p ri N em cih  
kaj različno: v G rčaricah  ravnah (M asereben) in B orovcu je vabil p o seb en  vabovec, v 
P o lom u  dve družic i in dva druga, v K očevski Reki priča, v sam ih G rčaricah  (M asern) 
pa celo starši neveste.

V so b o to  pred  p o ro k o  sta se fant in dekle poslavljala od svojih prijateljev in  prijateljic. 
Večer pri dek letu  se je im enoval “k rancelp in t”, “k rancelšp in tel”, ker so  na n jem  dekleta 
spletale venčke za nevesto  in povabljene, p ri fan tu  pa je to  bil “bašid” (iz A bsch ied  =  
slovo), ki ga je s prijatelji preživel v gostilni.

P odatk i o tem , kdaj so vozili nevestino  balo, so zelo različni: po  W olfram ovih 
p o d a tk ih  so jo v P o lom u in v M averlah vozili dan pred , v G o ten ic i pa šele dan po  
p o rok i, na okrašenem  lo jtrnem  vozu. V  G o ten ic i so trd ili, da so S lovenci balo vozili 
celo na sam  dan p o ro k e  in sicer na okrašenem  vozu  v svatovskem  sp revodu  do  cerkve. 
M ed tem  ko je bil v njej obred , so z balo nadaljevali p o t p ro ti novem u dom u. N ovejši 
p o d a tk i pa nam  zatrju je jo , da so Slovenci vozili balo dva dni pred p o ro k o , navadno 
p o p o ld n e , N em ci pa m enda šele po  p o ro k i in to  zvečer ali celo p o n o č i in še pok rili so  
jo , da se ni videlo, kaj vozijo .

Z a novi stan  je m orala im eti nevesta 12 rjuh , vse osta lo  pa na pare: ob leko , perilo , 
čevlje. Z  balo pa je v novi dom  prinesla tudi skrin jo , poste ljo , z ibko , om are in kuh in jsko  
o rod je  (burklje, škafe). M ed balo pa ni sm elo biti dežnika, kar so različno  razlagali: da 
ne bo  toče, da bo  do b ra  letina, da m ož ne bo  pijanec. Za vožn jo  bale so naprosili 
balarje, ki so se zbrali na ženinovem  dom u, kjer so jim  najprej postregli, nato  so zaplesali 
in  se dobre  volje v d iru  odpravili na p o t. N a  nevestinem  dom u so začeli balo nakladati 
na voz. N e  le tis to , kar je bilo pripravljeno, am pak vse, kar jim  je prišlo  p o d  roke, 
najrajši pa so ukradli petelina. Pri bogatih  nevestah  je b ilo  seveda več voz: na prvega so 
naložili poh ištvo , na drugega pa vse ostalo , od poste ljn ine, o rod ja  in kuh in jske posode . 
Tudi skrin ja po lna žita ni smela m anjkati, prav tako  ne ko lovrat in zibka. N a  zadnji v oz 
so na vrhu  dali h lebec k ruha - “p e to  k o lo ” - ki so ga fantje do lgo  iskali po  shram bi, v 
kašči in d rugod. K ončno  so  ga našli zakopanega v skrinji m ed ž itom ; za zadnji voz pa 
so privezali z rožam i in venci okrašeno  kravo. N evestina m ati ali te ta je balo blagoslovila. 
N a  novi dom  pa bale ni sprem ila nevesta sama, am pak njena sestra  ali prijateljica. N a  
p o ti dom ov  so balarji zavili v gostilno , nekaj pa jih je vedno  zunaj pazilo , da jim  kdo  
p ri vozeh  ne bi kakšne ušpičil, ker bi to  bila za fan te velika sram ota.

Vaški fantje so balo šrangali: z ž rd jo  so  zaprli p o t in našem ljeni pričakali sprevod. 
Iz  debele knjige so  brali šaljive pogoje za o d k u p n in o  in žen in  je m oral balo plačati. Za 
ceno  so se sicer dolgo pogajali, fantje so k o n čn o  popustili in plačati je m oral od  5 do 
20 tuplerjev  vina, odvisno  pač od  v rednosti bale.
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P oroke  so bile v sta rih  časih (to  nam  po trju je jo  nem ški in  slovenski viri) navadno 
ob  ponedeljk ih , pozneje  pa ob  nedeljah  ali sredah, izogibali pa so  se to rk a  in  petka , ki 
naj bi bila nesrečna dneva. Prav to rek  k o t nesrečn i dan in  sreda k o t m o žn i dan za 
p o ro k o  pa sta  v n asp ro tju  z verovanjem  na nem škem  ozem lju . Torej so se tu  N em ci 
prilagodili slovensk im  navadam . P o roke  pa so “v sta rih  d o b rih  časih” trajale več dni, 
najm anj pa tri (v B orovcu  in Svetlem  P o to k u ), ali celo osem  (D olga vas, L ivold).

P o ro č n o  ju tro  se je n ek o č  začelo za nevesto  zelo zgodaj - še p red en  je sonce vzšlo. 
Prav ta  p reh o d  m ed nočjo  in dnevom  je v ljudskem  verovanju  imel p o m em b n o  vlogo, 
ustvarjal je neko  n ape to st, ki se je p o g o sto  odražala v šegah po  vsej E vropi. To je čas, 
ko  nečesa “ni več” in drugega “še n i”, čas n ego tovosti, o d p rt za vse m o ž n o sti, dok le r 
ne posije prvi so n čn o  žarek. N a p e to s t tega vm esnega časa, p reh o d a  iz enega stan ja  v 
drugega, povzroč i, da si človek zastavlja različna vprašanja, ugiba o svoji u sod i in 
p rih o d n o s ti, to  je čas p rerokovanj. N evesta  naj bi ga preživela sam a, v tišin i, za to  je šla 
p red  sončn im  v zh o d o m  v sadovnjak in p o d  enim  izm ed dreves m olila - le tako  se ji bo  
izpoln ila  sk rita  želja. Rekli so celo, da m ora drevo ob je ti, da pride z  njim  v tesen  stik . 
D revo  naj bo  zeleno, z im zeleno, d rugod  zope t naj bo to  jablana, da bo  zakon  rodov iten  
(tako  so rekli v C rm ošn jicah) ali da b o d o  o tro c i zdravi (Stari Log). Pozneje so se te 
sta ro svetne  šege zabrisale in  je nevesta hod ila  zju traj m olit v b ližn jo  kapelico.

K o se je že povsem  zdanilo , so se počasi začeli zb ira ti svatje: nevestin i na n jenem , 
žen inov i pa na n jegovem  dom u.

Z  nevestinega dom a so  po  stari šegi poslali dve d ružic i in dva druga po  ženina. 
Takrat, ko  so  bile p o ti še zelo slabe, so jahali, pozneje  pa so se vozili na okrašenem  
vozu . Ž en ina pa so na p o ti čakale zapreke, zapore, šrange (V rschperrn ). N a  K očevskem  
so n ek o č  poznali več šrang: govorili sm o že o šranganju  bale (to  so poznali sam o 
S lovenci), sedaj so  tud i žen inu  zaprli p o t, in če je šel skozi več vasi, je b ilo  tu d i šrang 
več. Tako so na nevestinem  do m u  m orali do lgo čakati. (Pozneje b o m o  govorili še o 
šranganju  svatovskega sprevoda oz. neveste.

Ko je žen in  k o n čn o  prišel p red  nevestino  h išo , je bilo tam  vse zak len jeno  in  tiho . 
Po do lgo tra jnem  trkan ju , klicanju in po tem  pregovarjanju  z nevestin im i svati, so le-ti 
ko n čn o  m alo odprli vrata in vrgli ven slam nato  lu tk o  k o t prvo  “lažno  n ev esto ”. P o tem  
so se na pragu pojavljale še druge “nadom estne postave” - stare ženske , kuharice, 
d ružice. K ončno  je starešina le pripeljal pravo nevesto . Po stari navadi je bila nekoč 
nevesta ob lečena v kočevsko  nošo , iz finega, belega p latna, bo g ato  izvezena. Bila je 
srajčnega kroja, z  osm im i všitki, po  dolgen in počez nagubana. N a  glavi je nosila d ro b n o  
izvezeno  ru to  (B rau ttüch le in ), zavezano nazaj. M ed p o ro čn im  o b red o m  so n ek o č  (po 
H au ffn u ) neveste nosile še črno  jopo, vendar so svojo imele le bogate neveste, revnejše 
so si jo  m orale izposod iti. Sprva je tud i žen in  nosil kočevsko  n ošo , pozne je  pa kar 
tem n o  ob leko , na levi stran i prsi pa je imel p ripe t šopek  iz m irte , pod  njim  pa še z 
rdečo  (po drug ih  virih pa zeleno) n itjo  prevezan mali zelen venček. M ed po m em b n a 
o b red n a  dejanja ob  p rih o d u  neveste na p rag  je sod ilo  tu d i p itje  šentjanževca, ki s ta  ga 
m lada dva pila tako , da sta bila z  rokam i ujeta (kakor pri p itju  b ra tovšč ine). P o tem  je 
žen in  vrgel nevestin  kozarec v lo k u  čez s treh o , in če se je razbil, je to  pom en ilo  srečo. 
Te šege Slovenci ne pozna jo , N em cem  pa je ta m et pom enil b lagoslovljen ob ram bn i 
lok, ki se pojavlja tud i pri drugih  šegah. Pri N em cih  je nekoč bila tu d i navada, da je
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stara ženska z m etlo  tekala okoli ženina in neveste in pom etala, s čim er naj bi odganjala 
zle duhove. S tare ženske, ki je zavita v rjuho  skakala p red  svatovskim  sp revodom , se je 
spom nila tud i O žb o lto v a  mati. To naj bi se dogajalo v M ozlju , vendar je pripovedovalka 
to  razlagala tako , da je ženska ho te la  škodovati nevesti, kajti na p o ti v cerkev n iso  
sm eli srečati stare ženske (tud i pogreba ne), in p o šten a  sta rka  se je sam a um aknila , če 
je videla, da bo  srečala svatovski sprevod.

Starši so  p o te m  oba blagoslovili: na tla so razgrnili belo rjuho , nan jo  sta  žen in  in 
nevesta pokleknila, nevesta je prosila starše odpuščanja in se zahvalila za n juno  ljubezen, 
m ati pa je oba pošk rop ila  z b lagoslovljeno vodo  in ju pokrižala. M nogo  sta ro sv etn ih  
šeg je osta lo  v spom inu  kočevskih  N em cev  prav po  b lagoslovu staršev. Spom injajo  se, 
da so  se vsi svatje postavili v k rog, m ati pa je šla tr ik ra t okoli n jih  in  vse p o k ro p ila  z 
b lagoslovljeno vodo. H o d ila  pa je v n asp ro tn i sm eri u rinega kazalca. Prav to  pa je sta ra 
apo trope jska  prvina, ki naj bi odvrnila od  m ladih in od  vseh svatov zle duhove.

V cerkev je nevesta m orala vzeti različne blagoslovljene stvari: O ž b o lto v a  m ati se 
je spom nila  le “šm arne p e tice”, ki jo je dobila od  ženina. Veljala je starih  5 k ro n . Šm arni 
petici so ljudje pripisovali velik pom en  in m agično m oč za srečo v zakonskem  življenju. 
C e  je ne bi imela s seboj, bi si zakon  lazdrla , za to  so dom ači, če so opazili, da jo  je 
pozabila , tekli za njo. Tudi N em ci so verovali, da m ora nevesta im eti denar v čevlju (da 
ji ga ne bi n iko li m anjkalo), za o ltarjem  ga m ora nekaj spustiti na tla, p ri sebi je m orala 
im eti tu d i ž itn o  zrn je  (da ji ne bi m anjkalo k ruha), ki ga je po  p o ro k i za srečo  nesla 
živini v hlev, vsekakor pa je m orala im eti pri sebi kaj blagoslovljenega, da se bo lahko 
ubran ila  coprnic. Č a rn o  dejanje je tu d i bilo, če je v cerkvi skrivaj spustila  na tla jabo lko  
tako , da se je sko ta lilo  nazaj (za lahek p o ro d ).

N a  čelu svatovskega sprevoda na p o ti v cerkev so nosili svatovsko zastavo. O m en ili 
sm o že dvojno , sestavljeno iz dveh v isokih  sm rek, povezanih  z  la to  z nap isom , ki jo  je 
W olfram  d okum en tira l v več kočevsk ih  krajih  in  je predstavljala nekakšen  p renosljiv  
vhod. Take zastave Slovenci niso poznali, poznali pa so rdečo  zastavo, ki jo  je zastavnik  
nekoč nosil na čelu sprevoda. V Z apudju  pa so nosili še sm rečico. M ed p o tjo  so o tro k o m  
delili pecivo.

Svatovskem u sp revodu  so  oboji zaprli p o t, N em ci in Slovenci. Vaški fantje, ki so se 
našem ili, (eden je bil vedno  ob lečen v duhovn ika) so čez p o t po tegn ili šrango  in 
d o sto jan stv en o  pričakali svatovski sprevod. Ž en in u  so prebrali p ism o , v katerem  je 
bila za nevesto  postavljena visoka cena, ko  pa so se končno  zedinili za n ižjo , so  m ladim a 
napili za srečen zakon .

Pri sam em  p o ro čn em  obredu  sta m lada m orala s ta ti te sn o  drug  ob  drugem , da ne bi 
kaj p rišlo  m ed njiju. Splošno je b ilo  znano , da je nevesta m orala p o k lek n iti na rob  
žen inovega plašča, ali m u pred  o ltarjem  sto p iti na p rste , da bo im ela glavno besedo  v 
zakonu . Pri izm enjavi p rs tan o v  sta  oba p rs t m alo zvila, da p rstan  ni šel g ladko nanj, da 
bi bila enakopravna. Tudi m isel na p o to m stv o  se je odražala v m nogih  dejanjih  prvega 
dne: že zju traj pri m olitvi ob  drevesu, p o tem  ob  pog ledu  na vzhajajoče sonce, ko  je 
zapuščala dom ačo  h išo  in je pogledala v nebo  (o troc i b o d o  im eli lepe oči), ni sm ela 
pog ledati žen ina am pak sam o njegov šopek. O tro c i b o d o  lepi tud i, če bo  ob  v s to p u  v 
cerkev gledala naravnost v oltar.
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Po o b red u  je navadno bil o fer okoli o ltarja, po tem  pa so zapustili cerkev in na 
pragu m etali m ed o tro k e  k ruh , pozneje  pa kar denar in  sladkarije. O b ran o v ič  A n to n , 
ki je do  vo jne živel v S talcarjih, se je še spom injal, da so “v starih  časih za nevesto  nosili 
jerbase s k ru h o m , ki ga je p o tem  nevesta prijela, ko  je šla iz cerkve, in  k ru h  m etala 
o tro k o m  in od raslim ”.

Takoj ko  je zapustila  cerkev, pa je nevesta bila v nevarnosti. P onekod  so jo  celo 
ukrad li in žen inovi svatje so jo m orali odk u p iti (če so jo ukrad li p red  p o ro k o , kar se je 
tud i zgod ilo , so  jo  m orali odkup iti n jeni dom ači). Se pogoste je  pa so nevesto  ukradli 
šele p o  prvem  plesu

Svatovska gostija je bila navadno na do m u  neveste, le če se je žen in  prižen il, je bila 
na n jegovem  dom u.

Povabljene so  m orali iti iskat z m uziko , vsakega posebej, kar je trajalo  u ro  ali dve. 
C e  je bila gostija na nevestinem  dom u, so sedeli gostje žen ina v hiši za m izo , n jeni pa 
zunaj ali v drugi sobi, na žen inovem  do m u  pa je bilo ravno o b ra tn o . M rzle  jedi so  bile 
ves čas gostije na m izi, top le  pa so nosile kuharice. O b v ezn a  jed je bila govedina s 
p ražen im  krom pirjem  in čebulno  om ako, telečja pečenka (svinjine N em ci n iso  jedli), 
pečena kokoš z rižem , zadnja jed pa je bila obara (ajm oht). O d  sladic so poznali N em ci 
“p fo n za itle in ” (flancati - štraube, p o su te  s sladkorjem  in so jim  rekli tud i snežne kepe), 
kočevske “p o b o litz e n ”, Slovenci pa ribn iške k ro fe (krofi z rožičk i), po tice , povance 
(štrudel - pečen  po  km ečko). P osebnost na kočevarskih  ohce tih  pa je včasih b ilo  celo, 
p o ln jeno  pečeno  jagnje, vanj so bile zatakn jene palice, na n jih  pa k ro fi in flancati. 
O k o li v ra tu  so m u zavezali rdečo pen tljo . V sobo  ga je p rinesel na glavi na velikem  
pekaču m askiranec ob  koncu  gostije in ga ponujal v odkup . Starešina ga je po  pogajanju 
odkup il in ga razrezal, kar pa ga je osta lo , so dobili povabljenci za dom ov.

M ed posam eznim i rihtam i so svatje peli (Tam so pinka ponkali, na M ojzesovi ohceti, 
v Kani Galileji, A braham  im a sedem  sinov, sedem  sinov A braham , B reze reže za m etle , 
V leci, vleci d re to , to lci, to lci k lin  - to  je bila šuštarska pesem ), šli so  se tu d i igre (npr. 
“na m esec g ledat”, K apucirer je kapco zgubil, k d o r jo je našel, naj jo da nazaj itd ) in 
plesali. Ples pa ni bil le zabava, am pak je imel tud i d rugačno  vlogo; to  velja p redvsem  
za prvi ples neveste. (Včasih nevesta p red  po lnoč jo  ni sm ela plesati). O tv o ritv en i ples 
je imel dve obliki: m ladoporočenca sta plesala skupaj najprej solo valček, ali pa so prvi 
ples neveste licitirali (“...sedaj b om o  videli, če je nevesta krevljasta ali ima ravne n o g e”) 
- p rodali so ga najbo ljšem u p o n u d n ik u  in s tem  zbrali kar veliko denarja, ki so ga dobili 
godci. Pri tem  plesu je plesal najprej “kupec p lesa” z nevesto , d ružica z  žen in o m  in 
šele p o tem  m ladoporočenca skupaj. V časih so prodajali tud i ples z žen inom . Po prvem  
p lesu  pleše p o tem  nevesta z vsem i svati. N avadno  so plesali po lke  in valčke, pa tud i 
šaljive plese npr. “kov tre  šivat” (tud i N em ci ga p ozna jo ), ples z litrom  na glavi, šli so  se 
“A braham a”.

D arovanje nevesti (pri N em cih  Barfen, W erfen, Sch tekn) sprem lja pesem , s katero  
vsakega posebej pokličejo  po  im enu, da v pogačo daruje svoj dar. S lovenci pravijo  
tem u  “na krancelj darovat”, “v jabolko  d a ti” in pri tem  po je jo  : D ajte , dajte, darovajte, 
k d o r  kaj m ore iz dobre  volje,” pri N em cih : Z üa, lei züa =  H erb ei, herbe i..). Starejša 
oblika darovanja pri enih  in d rug ih  je bila, da so denar polagali v k ru h  - v vdo lb ino  na 
sredini. P o tem  so ga stresli v p rt, k ruh  pa razdelili - vsakem u kos, ali pa so  ga dali
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živini. Pozneje so darovali kar na p o k rit k rožn ik . D arovanje je vodil s tarešina in  ga je 
uvedel z nagovorom , da bi m lada rada posadila drevo, si postavila dom  itd . D arovanje 
pa je lahko bilo  tudi zabavno, p o sebno  če je kdo  dal p rem ajhno  v so to  in so m u p o tem  
zapeli, da im a krive p rste . Tudi za godca so naredili “še n k n g o ”, ki je ni sam  pobiral, 
am pak je to  nam esto  njega delal šaljivec, ki so m u rekli “flo sa r”. “Šenk za ku h av n eo ” 
pa je pobiral v kuharico  p reoblečen  m oški.

O po lnoči je ženin  v kam ri nevesti snel venček z glave in jo  skušal p okriti s k lobukom .

Po končan i gostiji na nevestinem  dom u so svatje sprem ili nevesto  na n jen  novi 
dom . Tam pa se je dogajalo še poslednje pom em b n o  dejanje - sprejem  neveste s stran i 
žen inove m atere, pri N em cih  so tem u  rekli “ In p a tn ” (= H in e in b it te n ) , in sprejem  v 
nov  življenjski stan. Č e  se je nevesta pripeljala od daleč, je takoj, ko  je voz ustavil pred  
vrati, vrgla p red  h išo  b lazino  in šele p o tem  stop ila  z voza. Pri N em cih  so bila vrata 
žen inove hiše zaprta. Z o p e t se je ponovila  šega, ki sm o jo spoznali že na nevestinem  
dom u. K o je prišla na prag  m ati, jo  je nevesta prosila: “M ati, sprejm ite  m e k o t svojega 
o troka . Tako k o t ljub ite  svojega sina, ljubite tud i m ene.” H išn e  ključe naj bi ji izročil 
oče, m ati pa jo  je objela in poljubila, nato  pa ji je napila s kozarcem  vina, v katerega je 
vrgla novec. Tudi nevesta je pila iz istega kozarca. S tem  ob red n im  p itjem  sta po trd ili 
novo  zvezo. K ot znak , da bo  nova gospodinja, so ji izročili tud i kakšen gospodin jsk i 
p redm et. Slovenska m ati pa je nevesto pričakala s hlebcem  kruha, soljo in vinom . Izročila 
pa ji je kuhaln ico , ne pa ključev, ker bi to  pom enilo , da ona ne bo  več gospodin ja. V 
svoj novi dom  pa nevesta ni sm ela sto p iti na navaden način. H išn i prag  je že k o t meja 
m ed n o tran jo s tjo  in  zu n an jo stjo  od nekdaj imel velik pom en , p o seb n o  g loboka pa je 
njegova vloga v tem , da je po  ljudskem  verovanju, tako  k o t ognjišče, bil sedež duhov, 
kar izvira že iz p razgodov insk ih  šeg, ko so m rtve pokopavali pod  h išn i p rag  in se jih  ni 
sm elo m o titi. Pri N em cih  govorijo  podatk i za to , da je v večini p rim erov  nevesto  čez 
prag prenesel d rug  (tu  in tam  tudi, ko zapušča dom ačo h išo), pri Slovencih jo  je prenesel 
žen in  (rek: N o tr i  sem  te  prinesel, ven ne greš več), če pa je n iso  prenesli, je m orala 
prag  p resto p iti z  levo nogo. S lovenska nevesta je m ater in vse v žen inovi hiši obdarila, 
p o tem  pa je šla v kuh in jo  m olit. N em šk a  poročila  tud i pravijo, da so nevesti sneli 
venček  šele na novem  do m u  opo lnoči, po tem  pa se je gostija nadaljevala, vendar v 
m anjšem  obsegu.

Prvi teden na novem  dom u je bil za nevesto  “zlati teden”. Prvi dan ni sm ela pom etati 
in tud i k ognjišču  ni sm ela, sicer bi jo v hiši “imeli za d ek lo ”. O sem  dni se tu d i ni sm ela 
vrn iti v dom ačo  hišo , ker bi sicer ob  vsaki priliki “dom ov  bežala” . Po osm ih  dneh , na 
nedeljo  p o  po rok i, pa so ji njeni starši dom a pripravili “m alo gostijo  (“H in te rg e sch ta”), 
k jer so pojedli še vse tis to , kar je osta lo  od poroke.

Kaj la h k o  k o n č n o  p o v em o  o raz lik ah  m ed slo v e n sk o  in  n e m šk o  sv a tb o  na 
K očevskem ? Prav velikih razlik  n ism o  m ogli ugo tov iti. K o A n to n  M ailly46 piše o 
Kočevski, navaja, da so šege kočevskih N em cev podobne slovenskim  in “tako  na splošno 
tu d i vraže in p razne vere”. Tem u m nen ju  se nekaj let pozne je  p rid ru žu je  tud i N ik o  
Zupanič*7 “O bičaji / . . . /  kažejo, kako malo  je v njih starega germ , elem enta , ko liko  pa

46 A n to n  M a i l l y ,  Das G ottschccrland l. Tagespost. G raz, 7. 6. 1930
47 N ik o  Z u p a n i č ,  O k ro g  novega leta na Kočevskem. Ju tro  3.1.1937.
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so K očevarji sprejeli od okolišk ih  Slovencev / . . . /  N a  K očevskem  je to rej razm erom a 
m alo svo js tv en ih  kočevsk ih  običajev, k e r so  / . . . /  K očevarji sprejeli od  o k o lišk ih  
Slovencev skoraj vse njihove šege običaje in  verovanja / . . . /  R edki so  običaji, k i bi jim  
m ed slovenskim i ne našli sličnih / . . . / ” Č e pa po zn am o  šege alpskih  narodov, se tem u  
ne m orem o  čuditi. N e  to liko  državne m eje in p rip ad n o st do ločenem u  narodu , am pak 
bolj pokrajinska celo ta in enaka vero izpoved  so vzroki, ki tu d i v šegah preb ivalstvo  
ločujejo  ali povezujejo .

V idnejše razlike pa se kažejo le v noši, jeziku  in m orda pesm ih.

Zusammenfassung

T R A D IT IO N E L L E  H O C H Z E IT E N  IN  D E R  G O T T S C H E E

D ie traditionellen H ochzeiten  im sprachlich gem ischten G ebiet G ottschee sind bis je tz t 
den  slow enischen Lesern noch n ich t zu r  G änze vorgestellt w orden. D ie A bsich t d ieser 
A bhandlung ist, diese Lücke auszufüllen. D ie Verf. hat wom öglich alle bis je tz t veröffentlichte 
Q uellen  (sow ohl slow enische als auch deutsche, teilw eise im go ttscheerischen  D ialek t) 
gesam melt und kritisch dargestellt, als Vergleichs material w urden jedoch noch die eigenen 
Forschungen inbegriffen um  eventuelle U nterschiede zwischen den deutschen und slowenischen 
H ochzeitsbräuchen festzustellen. In  diesem Sinn wurde Valvasors Die Ebre des Herzogthums 
Krain bearbeitet und einige weitere A utoren (B.Hacquet, F.Sartori, A .Schmidi und F.Klun) die 
sich fast gänzlich an Valvasor anlehnen. Etwas m ehr als aus den erw ähnten Q uellen erfahren w ir 
über G o ttscheer und ihren Bräuche von dem  ehemaligen evangelischen P farrer in Ljubljana, 
dem  H isto riker Th.Elze. E r spricht vom  Kranzlbinden, beschreibt den K opfschm uck der Braut, 
den H ochzeitstag  selbst, z itie rt einige H ochzeitslieder, die beim H ochzeitsm ahl gesungen 
werden, vor allem beim Geldsam m eln für die Braut, und das Abschiedslicd, und m acht sogar 
einige Vergleiche m it den slowenischen H ochzeiten.

D urch  die G ottschee ist auch Peter v.Radies gewandert und hat das Leben der dortigen 
E inw ohnerschaft beobachtet. In  den Gesprächen m it den G astgebern erfuhr er auch manches 
über die H ochzeitsbräuche, die er dann sehr lebhaft in seinem A ufsatz (Die altdeutsche C olonie 
in Krain) in der Ö sterreichischen Revue zum  Besten gab.

Als Kaplan war Leopold Gorenj ec-Podgoričan in der G ottschee tätig und auch er hat die 
dortigen G ebräuche beobachtet und niedergeschrieben. E rst nach seinem Tod (1886) wurde 
sein Beitrag Kako Kočevarji snubijo in ženitujejo (Wie die G ottscheer w erben und H ochzeit 
feiern) im Kres gedruckt.

Kurz vor der Jahrhundertw ende ist als drittes H eft der Serie Q uellen und Forschungen zu r 
G eschichte, L iteratur und Sprache Ö sterreichs und seiner K ronländer in G raz das Werk Die 
deutsche Sprachinsel G ottschee von Adolf Hauffen erschienen, eine umfangreiche M onographie 
m it dem  U ntertite l Geschichte und M undart, Lebensverhältnisse, Sitten und G ebräuche, Sagen, 
M ärchen und Lieder. E rst in den 30.Jahren des 20.Jh. erschien im Selbstverlag ein ähnliches 
m onographisches Werk von Wilhelm Tschinkel G ottscheer V olkstum in Sitte, Brauch, M ärchen, 
Sagen, Legenden und anderen volkstüm lichen Überlieferungen. Es lehnt sich zw ar an H auffens 
Werk an, überträgt jedoch alles, was H auffen im gottscheer D ialekt geschrieben hat, in die 
schriftliche Sprache. D ie H ochzeitsbräuche sind genau beschrieben, besondere A ufm erksam keit 
ist jedoch dem  A berglauben gewidmet.

Kurz vor der gottscheer Übersiedlung machte R .Wolfram seine volkskundliche Forschungen 
in der G o ttschee. E r beabsichtigte herauszufinden, was von den A ngaben H auffens und 
Tschinkels in der E rinnerung noch lebte bzw. bekannt ist. Er wählte 7 O rte  in verschiedenen 
Gebieten aus, forschte selbst und mit den Fragebogen und stellte mehrere U nterschiede zwischen 
den einzelnen gottscheer Landschaften fest. D er zweite W eltkrieg unterbrach seine A rbeit die
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er später in den Flüchtlingslagern w eiterführte. Seine Beiträge sind zweiteilig: der Kern ist die 
V orstellung eines bestim m ten Brauches in der ganzen Sprachinsel, cs folgen dann die Vergleiche 
m it der U m gebung, wo er sich vor allem an Valvasor anlehnte.

In den 60.Jahren brachten einige Zeitungen (vor allen die G o ttscheer Zeitung, K lagenfurt) 
einige Beschreibungen der H ochzeiten  geschrieben von einer Frau Pe, bis J. Schemitsch, ein 
geborener G ottscheer, 1975 beim Verlag C arinthia (K lagenfurt) sein “zw eisprachiges” Werk 
Shö is Prach in G ottschee ( So ist es Brauch) herausbrachte. W enn wir nu r noch F. M arolt 
erwähnen, der sich in seiner A bhandlung Slovenske prvine v kočevski ljudski pesmi (Slowenische 
E lem ente im gottscheer Volkslied) vor allem an H auffen anlehnte, haben w ir alle Q uellen 
ausgewertet. Was aber noch in der E rinnerung der heutigen Einw ohner dieses Gebietes geblieben 
ist, gibt die Verf. als A bschluß ihrer A bhandlung zum  Besten. Sic lehnt sich an ihre eigenen 
Forschungen und an die Um frage, die im In s titu t für slowenische Volkskunde durchgeführt 
wurde. Sie gibt auch einige Vergleiche m it der slowenischen U m gebung und betonnt, daß, wenn 
man die Bräuche der alpenländischen V ölker kennt, sehr wohl fcstellen kann, daß n icht so viel 
die Staatsgrenzen und die A ngehörigkeit zu einer bestim m ter N ation , sondern  viel m ehr die 
landschaftliche Einheiten und die gleiche Religion jene U rsachen sind, die auch, was die Bräuche 
betrift, die M enschen trennen oder verbinden.
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